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مقدمة

قــررت الــدول الأعضــاء  فــي منظمــة التجــارة العالميــة خــال شــهر يوليــو 
2004  إطــاق مفاوضــات لإعــداد اتفاقيــة جديــدة تهــم تيســير التجــارة، وذلــك لمــا 
لوحــظ مــن نقــص فــي المــواد الخامســة )V( والثامنــة )VIII( والعاشــرة )X( مــن 
الاتفــاق العــام للتعريفــات والتجــارة )جــات/ GATT (المتعلقــة بتيســير التجــارة. 

وبعــد مــرور حوالــي عقــد مــن المفاوضــات توصلــت  الــدول الأعضــاء إلــى 
اعتمــاد اتفاقيــة جديــدة تعــد هــي الأولــى التــي تــم اعتمادهــا منــذ نشــأة منظمــة التجــارة 
العالميــة فــي 1 ينايــر عــام 1995. وتتضمــن اتفاقيــة تيســير التجــارة )24( مــادة 
منهــا )12( مــادة تشــتمل علــى أحــكام موضوعيــة تتعلــق بالالتزامــات الخاصــة 
بتيســير المبــادلات التجاريــة بيــن الــدول الأعضــاء. وتعتبــر الاتفاقيــة ملزمــة لكافــة 

الــدول الأعضــاء فــي منظمــة التجــارة العالميــة بمــا فيهــا دول مجلــس التعــاون. 

وجــاءت الاتفاقيــة لتوضيــح الجوانــب الأساســية للمــواد الخامســة )V( والثامنــة 
)VIII( والعاشــرة )X( مــن الاتفــاق العــام للتعريفــات والتجــارة  )GATT( المتعلقــة 
ضفــاء أكبــر قــدر مــن الدقــة والإلزاميــة عليهــا،  بتيســير التجــارة، وتطويــر أحكامهــا واإ
وذلــك لتســريع وتســهيل حركــة التخليــص الجمركــي والإفــراج عــن الســلع بمــا فيهــا 

الســلع المتواجــدة فــي وضــع عبور/ترانزيــت. 

التجــاري وتخفيــض  المنــاخ  تحســين  إلــى  أساســي  بشــكل  الاتفاقيــة  وتهــدف 
التكاليــف وتقليــص الفتــرات الزمنيــة للعمليــات التجاريــة، الأمــر الــذي يســاهم فــي 

التنافســية الاقتصاديــة وجــذب الاســتثمار.  تعزيــز 

ومــن جهــة أخــرى تشــمل اتفاقيــة تيســير التجــارة أحكامــا تتيــح مرونــة كبيــرة فــي 
تنفيــذ الالتزامــات المتضمنــة بهــا، بحيــث أتاحــت للــدول الناميــة حــق تعييــن تلــك 
الالتزامــات بشــكل اختيــاري ضمــن الفئــات الثــاث التاليــة، وذلــك حســب فتــرات 

التنفيــذ التــي تراهــا مناســبة لهــا:
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− فئــة )A( : تشــمل الالتزامــات التــي تقــرر الدولــة  تنفيذهــا مباشــرة بعــد دخــول 	
الاتفاقيــة حيــز النفــاذ، مــع إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة بقائمــة لهــا. 

− فئــة )B( : تشــمل الالتزامــات التــي تقــرر الدولــة  تنفيذهــا بعــد مــرور فتــرة 	
انتقاليــة  معينــة، مــع إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة بقائمــة لهــا والفتــرة الزمنيــة 

الانتقاليــة المزمــع بــدأ التنفيــذ بعدهــا. 

− فئــة )C( : تشــمل الالتزامــات التــي تقــرر الدولــة  تنفيذهــا بعــد فتــرة زمنيــة 	
تحددهــا وبعــد الحصــول علــى مســاعدة فنيــة قصــد بنــاء قــدرات  تمكنهــا مــن 

تنفيذهــا، مــع إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة بقائمــة لهــا.

وفــي هــذا الإطــار يتــم توزيــع الالتزامــات المنبثقــة عــن الاتفاقيــة بيــن الفئــات 
العضــو وتحديــد  الدولــة  فــي  المختصــة  الجهــات  قبــل  مــن  أعــاه  إليهــا  المشــار 

خطــار منظمــة التجــارة العالميــة بذلــك. الفتــرات الانتقاليــة المتعلقــة بتنفيذهــا واإ

هــذا وتجــدر الإشــارة إلــى أن الالتــزام المتعلــق بإنشــاء لجنــة وطنيــة لتيســير 
التجــارة والمنصــوص عليــه فــي المــادة )23( مــن الاتفاقيــة ينــدرج بصفــة آليــة ضمــن 
الالتزامــات واجبــة التنفيــذ مباشــرة بعــد دخــول اتفاقيــة تيســير التجــارة حيــز النفــاذ، 

وبالتالــي لا يدخــل فــي  تصنيــف الفئــات المشــار إليهــا أعــاه. 



-5-

مضامين اتفاقية تيسير التجارة

تشــتمل الاتفاقيــة الجديــدة لمنظمــة التجــارة العالميــة المتعلقــة بتيســير التجــارة 
الشــفافية، وتذليــل الصعوبــات  إلــى تعزيــز  تهــدف  مــن الأحــكام  علــى مجموعــة 
والعوائــق الإداريــة أمــام المبــادلات التجاريــة الدوليــة، مثــل التأخيــر فــي معالجــة 
العمليــات المتعلقــة بالتخليــص الجمركــي والإفــراج، والفحوصــات غيــر الضروريــة 
فــي الحــدود، والمبالغــة فــي متطلبــات الوثائــق والمســتندات والبيانــات، وضعــف 
بيــن الســلطات ووكالات الحــدود، والإجــراءات الشــكلية المعقــدة وغيــر  التنســيق 

الفعالــة. ويمكــن توزيــع أحــكام الاتفاقيــة إلــى مجموعتيــن: 

المجموعة الأولى :( 1

تتكــون المجموعــة الأولــى مــن المــواد )1( إلــى )12( المتضمنــة لالتزامــات 
المتعلقــة بتيســير التجــارة التــي جــاءت لتعمــل علــى ضبــط الإجــراءات والتدابيــر التــي 
تقــوم بهــا الإدارات الجمركيــة للــدول الأعضــاء أثنــاء عمليــات الاســتيراد والتصديــر 
ضفاء الطابع القانوني على تلك الالتزامات بوضوح أكبر.  ونذكر من بين هذه  واإ
الأحــكام متطلبــات نشــر المعلومــات، والمشــاورات الســابقة لوضــع القوانيــن والنظــم، 
جــراءات المراجعــة  والأحــكام المســبقة الصــادرة قبــل عمليــات الاســتيراد والتصديــر، واإ
والطعــن، وتحســين النزاهــة وعــدم التمييــز والشــفافية، وضبــط الإتــاوات والرســوم 
أثنــاء الاســتيراد والتصديــر، وظــروف الإفــراج والتخليــص الجمركــي،  المســتحقة 
والتنســيق فيمــا بيــن الــوكالات الحدوديــة، وحركــة الســلع المعــدة لاســتيراد تحــت 
الرقابــة الجمركيــة، والإجــراءات الشــكلية المتعلقــة بالاســتيراد والتصديــر والترانزيــت، 

وحريــة العبــور )الترانزيــت(، والتعــاون الجمركــي.

المجموعة الثانية:( 2

تتكــون المجموعــة الثانيــة المتضمنــة للمــواد مــن )13(إلــى )24( مــن تدابيــر 
تتيــح مرونــة كبيــرة فــي تنفيــذ الالتزامــات المتضمنــة بالاتفاقيــة وتقدي��م المســاعدة 
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الفنيــة فــي إطــار المعاملــة التفضيليــة لصالــح البلــدان الناميــة. كمــا تشــتمل اتفاقيــة 
تيســير التجــارة فــي بنودهــا الأخــرى علــى مقتضيــات تتعلــق بالجوانــب المؤسســية 
والتنفيذيــة، منهــا إنشــاء لجنــة تيســير التجــارة ضمــن أجهــزة منظمــة التجــارة العالميــة 
مكونــة مــن الــدول الأعضــاء ومعنيــة بمتابعــة ومراقبــة تنفيــذ الاتفاقيــة، بالإضافــة 
إلــى إنشــاء لجنــة وطنيــة مــن قبــل الــدول الأعضــاء مكونــة مــن الجهــات والقطاعــات 
المعنيــة بتيســير التجــارة والتــي يعهــد إليهــا بالتنســيق ومتابعــة تنفيــذ الاتفاقيــة علــى 

المســتوى الوطنــي.

الأحكام الأساسية في اتفاقية تيسير التجارة 

تاحة المعلوماتالمادة  1 نشر واإ

التشاور المسبقالمادة  2

الأحكام المسبقةالمادة 3

إجراءات الطعن والمراجعةالمادة4 

إجراءات أخرى لتعزيز النزاهة وعدم التمييز والشفافيةالمادة 5

ضبط الرسوم والإتاوات المفروضة على الصادرات والواردات أوما يتعلق بهاالمادة 6 

الإفراج عن البضائع وتخليصها المادة 7

التنسيق بين الوكالات الحدوديةالمادة 8

حركة البضائع المعدة لاستيراد تحت رقابة الجماركالمادة 9

 الإجراءات الشكلية المتعلقة بالاستيراد والتصدير والترانزيتالمادة 10

حرية العبور / الترانزيتالمادة 11 

التعاون الجمركيالمادة 12 

إنشاء لجنة وطنية لتيسير التجارة للتنسيق على الصعيد الوطني المادة 23 
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الالتزامات الرئيسية المتعلقة بتيسير التجارة 

نتنــاول فــي هــذا الجــزء مــن الدليــل الالتزامــات المتضمنــة فــي اتفاقيــة تيســير 
التجــارة والتدابيــر الواجــب اتخاذهــا فــي إطــار تنفيــذ أحكامهــا مــن قبــل الجهــات 
الوطنيــة المختصــة بمــا فيهــا الإدارات الجمركيــة ووكالات الحــدود الأخــرى لــدول 

مجلــس التعــاون أثنــاء معالجتهــا لعمليــات الاســتيراد والتصديــر. 

وكمــا ســبقت الإشــارة إليــه فــي مقدمــة هــذا الدليــل فــإن تنفيــذ أحــكام الاتفاقيــة 
يخضــع لمرونــة تتمثــل فــي تعييــن الالتزامــات المتعلقــة بهــا ضمــن الفئــات الثــاث 
الموزعــة حســب فتــرات التنفيــذ التــي يتــم تحديدهــا مــن قبــل الدولــة العضــو نفســها. 
وبالتالــي يجــب علــى الجهــات المعنيــة فــي الإدارات الجمركيــة ووكالات الحــدود 
الأخــرى وممثلــي القطــاع الخــاص والتجــار المهتميــن بالاســتيراد والتصديــر مراجعــة 
جداول دول المجلس والدول النامية الأخرى الأعضاء في منظمة التجارة العالمية 
 )A( والمتعلقــة بتعييــن وتوزيــع الالتزامــات المتعلقــة بتيســير التجــارة ضمــن الفئــات
و)B( و)C( المشــار إليهــا أعــاه والممكــن الاطــاع عليهــا بالضغــط علــى عنــوان 
)Notification list( فــي الموقــع الإلكترونــي لمنظمــة التجــارة العالميــة الخــاص 

http://www.tfafacility.org :بتيســير التجــارة

ونتنــاول فــي معــرض هــذا الدليــل بشــيء مــن التفصيــل العناصــر الرئيســية 
المكونــة لاتفاقيــة تيســير التجــارة إلــى جانــب توضيــح كيفيــة تطبيــق الالتزامــات 

تنفيذهــا.  المنبثقــة عنهــا وأدوات 
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نشر المعلومات   أ(   

تلــزم المــادة الأولــى مــن الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بنشــر مجموعــة  شــاملة 
مــن المعلومــات حــول القوانيــن واللوائــح المتعلقــة بالاســتيراد والتصديــر والمتطلبــات 
والشــروط الازمــة فــي عمليــات تخليــص البضائــع والإفــراج عنهــا. ويتعلــق الأمــر 

بالمعلومــات والبيانــات المتعلقــة بالموضوعــات التاليــة:

− إجــراءات الاســتيراد والتصديــر والترانزيــت، بمــا فيهــا تلــك المتعلقــة بالموانــئ 	
والمطــارات.

− النماذج والمستندات المطلوبة.	

− نسب الرسوم والضرائب المفروضة على الاستيراد والتصدير.	

− الإتــاوات والتكاليــف المســتحقة أثنــاء عمليــات الاســتيراد والتصديــر والعبــور/	
الترانزيــت، بمــا فيهــا ســبب فــرض الإتــاوات والســلطة المكلفــة وكيفيــة ومواعيــد 

الدفــع.

− قواعد التصنيف الجمركي لأغراض جمركية.	

− طرق تقييم السلع لأغراض جمركية. 	

− الإجراءات والتدابير المتعلقة بقواعد المنشأ. 	

− القيود والحظر المفروض في إطار الاستيراد والتصدير أو العبور/الترانزيت. 	

− الغرامــات المفروضــة فــي حالــة انتهــاك الإجــراءات الشــكلية المتعلقــة بالاســتيراد 	
والتصديــر والعبور/الترانزيت. 

− إجراءات المراجعة والطعن. 	

الوصول إلى المعلومات المتعلقة بالتجارة1
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− الاتفاقيــات التجاريــة المبرمــة مــع مختلــف الــدول فــي مجــال الاســتيراد والتصديــر 	
والعبور/الترانزيت. 

− التدابير الخاصة بإدارة حصص التعريفة الجمركية. 	

كمــا تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بــأن تجعــل الوصــول إلــى المعلومــات 
المشــار إليهــا ســهل وغيــر تمييــزي مــن خــال نشــرها ضمــن الإصــدارات الرســمية 
وغير الرســمية المســتخدمة عادة في نشــر مثل هذه المعلومات. كما تلزم الاتفاقية 
الــدول الأعضــاء بوضــع المعلومــات المشــار إليهــا علــى شــبكة الإنترنيــت، وخاصــة 
منهــا تلــك المتعلقــة بإجــراءات الاســتيراد والتصديــر، بمــا فيهــا إجــراءات المراجعــة 

والطعــن، والنمــاذج والمســتندات، بالإضافــة إلــى عناويــن نقــاط الاســتعام. 

 ب(  نقاط الاستعلام
الــدول الأعضــاء بإنشــاء نقطــة  فــي مادتهــا الأولــى  التجــارة  اتفاقيــة تيســر  تلــزم 
أو نقــاط اســتعام حســب الوســائل المتاحــة لــكل دولــة عضــو، يتــم تعيينهــا لــدى 

لتقديــم: المختصــة  الجهــات 

− المعلومات المتعلقة  بإجراءات الاستيراد والتصدير والترانزيت، 	

− والنماذج والوثائق الازمة لتلك العمليات.	

ــاط  ــدول الأعضــاء فــي اتحــاد جمركــي أن تنشــئ نق وفــي هــذا الإطــار يمكــن لل
اســتعلام موحــدة لإتاحــة المعلومــات عــن الإجــراءات والتدابيــر الموحــدة.

إخطار منظمة التجارة العالمية ج(   

تلــزم الاتفاقيــة دول المجلــس بإخطــار لجنــة تيســير التجــارة فــي منظمــة التجــارة 
لمــكان  الإلكترونــي  الموقــع  المذكــورة وعنــوان  المعلومــات  نشــر  بمــكان  العالميــة 

النشــر وعناويــن نقــاط الاســتعام المشــار إليهــا أعــاه. 
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تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بإتاحــة الفرصــة للتجــار وغيرهــم مــن الأطــراف 
المعنيــة  بالاســتيراد والتصديــر والترانزيــت لاطــاع علــى مشــاريع القوانيــن الجديــدة 
والتعديــات المزمــع إدخالهــا علــى القوانيــن واللوائــح القائمــة التــي لهــا عاقــة بحركــة 
البضائــع وتخليصهــا والإفــراج  عنهــا أثنــاء عمليــات الاســتيراد والتصديــر، وذلــك 
قبــل اعتمادهــا وبــدء العمــل بهــا. كمــا تنــص الاتفاقيــة علــى جعــل القوانيــن واللوائــح 
تاحــة إمكانيــة الوصــول إليهــا  قبــل  والإجــراءات ذات الصلــة فــي متنــاول العمــوم  واإ

البــدء فــي تنفيذهــا.

ولهــذا الغــرض تعقــد الــوكالات الحدوديــة )إدارات الجمــارك، ومصالــح الحجــر 
الزراعي والبيطري، ومؤسســات المواصفات والمقاييس، وســلطات الصحة العامة، 
لإبــداء  والمعنييــن  للتجــار  الفرصــة  لإتاحــة  لقــاءات  وغيرهــا(  الحــدود،  وشــرطة 
ماحظاتهــم علــى مشــاريع القوانيــن واللوائــح والتدابيــر خــال فتــرة زمنيــة معقولــة قبــل 
دخولهــا حيــز النفــاذ، مــع العلــم أن لهــذه القاعــدة اســتثناءات تهــم القوانيــن واللوائــح 
والتدابيــر العاجلــة بالإضافــة إلــى التدابيــر المتعلقــة بتخفيــف وتبســيط الإجــراءات 

والمتطلبــات والشــروط.

بيــن  منتظمــة  مشــاورات  إتاحــة  علــى  الاتفاقيــة  تنــص  الســياق  نفــس  وفــي 
والعمــاء  الاقتصادييــن  والمتدخليــن  والتجــار  الحــدود  فــي  المتواجــدة  الــوكالات 
والأطــراف المعنيــة الأخــرى، بهــدف اطاعهــم علــى المعلومــات فــي حينهــا ومناقشــة 
تاحــة الفرصــة لإدارات الجمــارك لمناقشــة  القضايــا المتعلقــة بالاســتيراد والتصديــر، واإ
الطــرق الأنســب والأقــل تقييــدا وصــولا إلــى الأهــداف القانونيــة والإداريــة المتوخــاة.

التشاور المسبق2
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علــى مثــل هــذه الأوضــاع  عــدم وضــوح الرؤيــا لــدى المســتوردين، بحيــث 
تؤثــر القــرارات المتضاربــة والمتغيــرة علــى مســتوى الرســوم المفروضــة وبالتالــي 
علــى ســعر المنتجــات أثنــاء عرضهــا لاســتهاك. كمــا يشــكل عــدم اتســاق القــرارات 
الجمركيــة وتضاربهــا مصــدرا أساســيا للنــزاع بيــن مســؤولي الجمــارك والمتعامليــن 
التجارييــن بحيــث يمكــن للقــرارات غيــر المتســقة بشــأن تصنيــف الســلع والتقييــم 
الجمركــي وقواعــد المنشــأ أن تشــكل حاجــزا مقنعــا أمــام التجــارة مــن جهــة، أو فرصــة 

للتحايــل علــى الجــداول الرســمية للتعريفــة الجمركيــة مــن جهــة أخــرى.

ولمواجهــة هــذه المشــاكل، وضــع عــدد مــن الــدول لــدى مصالحهــا الجمركيــة 
»أنظمــة الأحــكام المســبقة« بهــدف منــح العامليــن فــي التجــارة الدوليــة، قبــل القيــام 
بعمليــات الاســتيراد والتصديــر، وضوحــا فــي الرؤيــا وتيقنــا كافيــا يســاعدهم علــى 
إتمــام عملياتهــم التجاريــة فــي ظــروف تتســم بالوضــوح والقــدرة علــى التنبــؤ فــي إطــار 

احتــرام تــام لالتزاماتهــم القانونيــة. 

تعريف الأحكام المسبقة ونطاق تطبيقها أ(   

الأحــكام المســبقة هــي القــرارات الملزمــة الصــادرة عــن إدارات الجمــارك، بنــاء علــى 
طلب المســتورد، وقبل عملية الاســتيراد المرتبطة بها، حول تفاصيل محددة بشــأن 
اســتيراد بضائــع معينــة. وتتعلــق الأحــكام المســبقة بمعلومــات مرتبطــة بالتصنيــف 

الجمركــي وقواعــد المنشــأ وقواعــد تحديــد قيمــة الســلع للأغــراض الجمركيــة. 

الإقليــم  أنحــاء  جميــع  فــي  الجمركيــة  الإدارات  ملزمــة  المســبقة  الأحــكام  وتكــون 
الجمركــي وملزمــة لجميــع المكاتــب الجمركيــة فــي منافــذ الدخــول وصالحــة لفتــرة 

زمنيــة محــددة تمتــد عــادة مــن ثاثــة أشــهر إلــى ســنة.

الأحكام المسبقة3
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المجالات المعنية بالقرارات المسبقة ب(   

تتضمن القرارات المسبقة بصفة عامة معلومات دقيقة حول الموضوعات التالية:

− تصنيف السلع وفق التعرفة الجمركية	

يشــكل تحديــد البنــد الفرعــي المناســب للبضاعــة أهميــة بالغــة فــي تحديــد نســبة 
نظــام  الــدول  تســتخدم  الاطــار،  هــذا  وفــي  عليهــا.  المفــروض  الجمركــي  الرســم 
ترميــز وتبويــب الســلع لأغــراض جمركيــة معتمــدة فــي ذلــك علــى النظــام المنســق 
لتوصيــف الســلع وترميزهــا )Harmonized SyStem( الــذي تــم وضعــه مــن قبــل 
منظمــة الجمــارك العالميــة. كمــا يتــم فــي نفــس الإطــار الإشــارة إلــى الإعفــاءات أو 
التخفيضــات الجمركيــة  علــى الســلع موضــوع طلــب الحكــم المســبق المتاحــة فــي 

إطــار أنظمــة تجاريــة تفضيليــة أو اتفاقيــات التجــارة الحــرة.

تســاعد الأحــكام المســبقة المتضمنــة للتصنيــف الجمركــي علــى تحديــد تصنيــف 
الســلعة وكل مــا يتعلــق بالتخفيضــات والإعفــاءات والميــزات المتاحــة بشــكل واضــح، 

وبالتالــي تســاهم فــي تبســيط وتســهيل إجــراءات الإفــراج والتخليــص المتعلقيــن بهــا.

− قواعد المنشأ 	

تتضمــن قواعــد المنشــأ المعاييــر المعتمــدة لتحديــد بلــد المنشــأ للســلع وتشــكل 
أهميــة خاصــة حينمــا يتعلــق الأمــر بتطبيــق أحــكام اتفاقيــات المعاملــة التفضيليــة. 
وتتعلــق قواعــد المنشــأ بمعاييــر معينــة تحــدد بلــد المنشــأ للســلع علــى أســاس إنتاجهــا 
بالكامــل فــي القطــر أو مــن خــال إدخــال مكونــات تغيــر مــن موطنهــا أو تحويــل 
صناعــي يعــدل مــن تصنيفهــا أو غيرهــا مــن المعاييــر المتعــددة والمعقــدة أحيانــا. 
وتكمــن أهميــة الحكــم المســبق المتضمــن لقواعــد المنشــأ فــي كــون تزويــد المصالــح 
الجمركيــة بشــهادة الأصــل لا يكفــي لتصنيــف الســلع حيــث يرجــع قــرار تصنيفهــا 
النهائــي إلــى مســؤولية البلــد المســتورد. لذلــك تشــكل الأحــكام المســبقة المتضمنــة 
لقواعد المنشأ، وخاصة أمام تعدد ممارسات الدول واختافها، وسيلة لمنح وضوح 
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فــي الرؤيــا وتيقنــا كافيــا فيمــا يتعلــق بالمعاييــر المعتمــدة لــدى الدولــة المســتوردة فــي 
تحديــد موطــن الســلع قبــل القيــام بعمليــة الاســتيراد. 

− تقييم السلع لأغراض جمركية 	

يشكل تقييم السلع لأغراض جمركية مرحلة هامة في تحديد الرسوم الجمركية 
المســتحقة لاســتيرادها. ويمكــن أن تشــكل مرحلــة معقــدة نظــرا لاختــاف الممارســات 
بيــن الــدول فــي هــذا المجــال. وتعتمــد المصالــح الجمركيــة فــي تحديــد قيمــة الســلع 
لأغــراض جمركيــة علــى طــرق متعــددة حســب مــا تنــص عليــه اتفاقيــة منظمــة 
التجــارة العالميــة  الخاصــة بالتقييــم الجمركــي.  وأمــام الصعوبــات المحتملــة فــي هــذا 
المجــال، تشــكل الأحــكام المســبقة المتضمنــة لمعاييــر التقييــم الجمركــي المتبعــة فــي 
بلــد الاســتيراد وســيلة فعالــة فــي تيســير التجــارة بحيــث تســاعد علــى توضيــح معاييــر 
التقييــم الجمركــي لســلعة معينــة و إعــداد الوثائــق الضروريــة لإثبــات صحــة قيمــة 
تلك الســلعة. وتجدر الإشــارة إلى أن الاتفاقية تنص على إلزامية تضمين الأحكام 
بالبضاعــة  المتعلقيــن  المنشــأ  الجمركــي وقواعــد  التصنيــف  المســبقة بموضوعــي 
المعنيــة بالقــرار. فــي حيــن يظــل موضــوع معاييــر التقييــم الجمركــي غيــر إلزامــي 
بموجــب الاتفاقيــة رغــم أنهــا تشــجع الــدول الأعضــاء بــإدراج هــذا الموضــوع ضمــن 

نظــام الأحــكام المســبقة.

فوائد الأحكام المسبقة ج(   

تســاعد الأحكام المســبقة على تيســير بيان الاســتيراد، وبالتالي تيســير عمليات 
الإفــراج والتخليــص لكونهــا تتضمــن معلومــات هامــة بخصــوص البضائــع المزمــع 
اســتيرادها. كمــا تســاعد القــرارات المســبقة علــى الحــد مــن المنازعــات مــع الســلطات 

الجمركيــة حــول بنــود التعرفــة الجمركيــة ومنشــأ الســلع وطــرق التقييــم الجمركــي.

وبصفــة عامــة تشــكل الأحــكام المســبقة أهميــة بالغــة بالنســبة للشــركات أثنــاء 
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اســتعدادها للقيــام بالعمليــات التجاريــة العابــرة للحــدود بحيــث يمكــن توســيع عقــود 
البيــع والشــراء علــى أســاس المعلومــات المتضمنــة فــي الأحــكام المســبقة. 

التحضيرات الإدارية و أهمية دليل الأحكام المسبقة  د(   

نظــرا لأهميــة موضــوع الأحــكام المســبقة، يتعيــن علــى إدارات الجمــارك وضــع 
نظــام متكامــل للأحــكام المســبقة يعتمــد علــى إنشــاء وحــدات إداريــة متخصصــة 
صــدار الأحــكام المســبقة بشــأنها. كمــا  لتلقــي طلبــات الأحــكام المســبقة ومعالجتهــا واإ
يتعيــن دعــم هــذه الوحــدات الإداريــة بمعــدات تقنيــة تعتمــد علــى التكنولوجيــا الحديثــة، 
وتوفيــر نوافــذ إلكترونيــة لتيســير عمليــات تحميــل نمــاذج تقديــم الطلبــات المتعلقــة 

بالأحــكام المســبقة.   

كمــا يتعيــن علــى إدارات الجمــارك وضــع دليــل للأحــكام المســبقة يشــتمل علــى 
صــدار وصاحيــة الأحــكام المســبقة وكافــة  الإجــراءات والضوابــط المتعلقــة بطلــب واإ
المعلومــات التــي يحتــاج لهــا المســتوردون والمصــدرون والمتدخلــون الاقتصاديــون 
الجمــارك والاعتمــاد عليهــا  إدارات  المســبقة مــن  الآخــرون لاســتصدار الأحــكام 
فــي عملياتهــم المتعلقــة الاســتيرادية. ويفضــل أن يتــم نشــر هــذا الدليــل علــى موقــع 
إلكترونــي لتيســير الوصــول إليــه مــن قبــل كافــة المهتميــن بالاســتيراد والتصديــر. 
كمــا يفضــل أن يقــوم مجلــس التعــاون بوضــع دليــل موحــد لتيســير عمليــة اســتصدار 

الأحــكام المســبقة فــي دول المجلــس. 

تقديم طلبات الأحكام المسبقة:  ه(  

يتــم تقديــم طلــب الأحــكام المســبقة إلــى ســلطات الجمــارك فــي الدولــة التــي ســيتم 
الاســتيراد إليهــا مــن قبــل:

− المستوردين المقيمين في دول المجلس أو من يمثلهم، 	

− ومن المصدرين إلى دول المجلس عبر من يمثلهم في دول المجلس.	
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وبالتالــي يمكــن لمصــدري دول المجلــس أن يتقدمــوا بطلــب الأحــكام المســبقة 
إلــى الســلطات الجمركيــة فــي بلــدان التصديــر مباشــرة أو عبــر المســتوردين لســلعهم 

أو مــن خــال مــن يمثلهــم فــي هــذه البلــدان.
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جــاءت  اتفاقيــة تيســير التجــارة بقواعــد تفــوق مــا شــملته اتفاقيــة  الجــات فــي 
مجــال المراجعــة والطعــن .  فقــد أتاحــت اتفاقيــة تيســير التجــارة إمكانيــة  اللجــوء:

− الإدارات 	 تتخذهــا  التــي  للقــرارات  الإداريــة  المراجعــة  طلــب  إجــراءات 
المطبقــة.  واللوائــح  للقوانيــن  مطابقــة  غيــر  تكــون  قــد  والتــي  الجمركيــة 

− أو اللجــوء إلــى القضــاء بهــدف المراجعــة القضائيــة والطعــن فــي القــرارات 	
والتــي قــد تكــون غيــر مطابقــة للقوانيــن واللوائــح المطبقــة . 

كمــا أوضحــت الاتفاقيــة أن امتنــاع إدارات الجمــارك اتخــاذ إجــراءات مــن قبــل 
المصالــح المختصــة فــي إطــار القوانيــن واللوائــح الســارية النفــاذ يعتبــر كذلــك قــرارا 

يمكــن طلــب مراجعتــه أو الطعــن فيــه.

وعليــه يمكــن للشــركة التجاريــة إذا مــا استشــعرت تجــاوزا فــي قــرارات المصالــح 
صــدار قــرار بشــأنه  الجمركيــة أو عــدم الاهتمــام بملفهــا أو الامتنــاع عــن معالجتــه واإ
إمــا بالقبــول أو الرفــض، أن تطلــب توضيحــا لحيثيــات القــرار أو لعــدم معالجــة 
الملــف. وتحتفــظ الشــركة التجاريــة بحقهــا  فــي طلــب المراجعــة  الإداريــة للقــرار 
المذكــور لــدى الســلطات الإداريــة الأعلــى مــن المصالــح التــي اتخــذت القــرار وهــي 
القضــاء   إلــى  اللجــوء  أو  التعــاون،  مجلــس  دول  فــي  للجمــارك  العامــة  الإدارات 

للطعــن فيــه.

وتظــل الإدارة الجمركيــة التــي أصــدرت القــرار أو امتنعــت عــن إصــداره ملزمــة 
بتوضيــح أســباب ذلــك علــى شــكل كتابــي. كمــا يظــل حــق المعنــي بالأمــر فــي تقديــم 
طلــب المراجعــة الإداريــة والقضائيــة حقــا قائمــا، وذلــك حســب القوانيــن الجــاري 
بهــا العمــل فــي الدولــة العضــو، حيــث تلــزم غالبيــة الــدول المعنــي بالأمــر بتقديــم 
طلــب المراجعــة الإداريــة خــال فتــرة معينــة ومحاولــة التوصــل إلــى حلــول مناســبة 

إجراءات  المراجعة والطعن4
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لــدى الإدارة الجمركيــة التــي أصــدرت القــرار، أو الســلطة الإداريــة الأعلــى منهــا أو 
المحايــدة، كشــرط قبــل اللجــوء إلــى الإجــراءات القضائيــة. 

وفــي هــذا الإطــار، تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الدولــة العضــو بوضــع نظــام 
إجــراءات مراجعــة إداريــة متــاح لــكل معنــي بالأمــر مــن المســتوردين والتجــار الــذي 
استشــعر حيفــا أو رفضــا يؤثــر علــى حقوقــه المشــروعة، ممــا يــؤدي إلــى ربــح الوقــت 

وحــل المنازعــات بطــرق أســهل وتجنــب عــرض القضايــا علــى القضــاء.  

وفــي حالــة لجــوء المســتورد للقضــاء بهــدف طلــب المراجعــة القضائيــة للقــرارات 
الوطنيــة  المحاكــم  تكــون  إصــداره(،  رفــض  أو  المســبق  الحكــم  )قــرار  الإداريــة 
ذات  القضائيــة  الجهــات  هــي  الإداريــة  القــرارات  مراجعــات  فــي  المتخصصــة 

الاختصــاص.
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تعزيز مستوى الرقابة والتفتيش: أ(   

تعزيــز  حــال  فــي  الأعضــاء  الــدول  تلــزم  أحكامــا  الخامســة  المــادة  تتضمــن 
مســتوى الرقابــة أو التفتيــش والفحــص علــى المــواد الغذائيــة والمشــروبات ومنتجــات 
الأعــاف فــي إطــار أنظمــة الحفــاظ علــى صحــة الإنســان ومراقبــة صحــة الحيــوان 

والنباتــات، بــأن:

− تستند على تقييم الأخطار وتبني الأسس العلمية  في عملية تقييم المخاطر.	

− تطبــق النظــم والقواعــد الخاصــة بالمراقبــة والفحــص بشــكل موحــد بيــن كل 	
الدخــول.  منافــذ 

− تســحب الإجــراءات المشــار إليهــا أعــاه علــى وجــه الســرعة حيــن تصبــح لا 	
حاجــة منهــا مــع الإخطــار بذلــك.

− تضمــن حــق التجــار والشــركات التجاريــة المعنيــة فــي طلــب رأي ثــانٍ متعلــق 	
بالفحــص والاختبــارات. 

فــي هــذا الإطــار، تقــوم وكالات الحــدود المكلفــة بالرقابــة علــى المــواد الغذائيــة 
والأعــاف بفحوصــات مختلفــة فــي إطــار الحفــاظ علــى صحــة الإنســان والحيــوان 
والنباتــات، مــن خــال اختبــارات لتحديــد وجــود الملوثــات أو مســتوى بقايــا المبيــدات 
فــي المــواد الغذائيــة. وتقــوم الســلطات الزراعيــة باختبــارات متعلقــة بوجــود آفــات فــي 
المنتجــات الزراعيــة والبــذور وغيرهــا. كمــا قــد تلجــأ الســلطات الجمركيــة إلــى فحــص 

عينــات لتحديــد تصنيــف الســلع لأغــراض جمركيــة. 

إشعار بالاحتفاظ بالسلع لأغراض الفحص: ب(   

فــي حــال احتفــاظ ســلطات الحــدود بالســلع لأغــراض الفحــص يجــب إشــعار 
الناقــل أو المســتورد بذلــك الاحتفــاظ فــورا.

إجراءات أخرى لتحسين النزاهة 5
وعدم التمييز والشفافية في مجال 

الزراعة والأغذية
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 ج(  إتاحة إمكانية الاختبارات الثانية:

تتيح ســلطات الحدود المختصة في الحالات المشــار إليها أعاه للمســتوردين 
الفرصــة فــي إجــراء اختبــارات أخــرى )اختبــارات ثانيــة( لــدى مختبــرات محايــدة فــي 
حــال عــدم الاقتنــاع بنتائــج الاختبــارات الأولــى، بحيــث تكــون ســلطات الحــدود 
ملزمــة بأخــذ الاختبــارات الثانيــة بعيــن الاعتبــار بهــدف قبولهــا إذا كان ذلــك ممكنــا 
فــي إطــار عمليــات التخليــص والإفــراج. كمــا تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة ســلطات 
الحــدود بنشــر عناويــن المختبــرات الموجــودة فــي الدولــة والتــي يمكــن اللجــوء إليهــا 

لإجــراء الاختبــارات الثانيــة أو توجيــه المســتوردين إليهــا. 
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تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة دول المجلــس بتحديــد مبلــغ الإتــاوات والرســوم 
المفروضــة علــى عمليــات الاســتيراد والتصديــر فــي مســتويات متناســبة مــع قيمــة 
الخدمــة المقدمــة مــع اشــتراط نشــر المعلومــات المتعلقــة بهــا قبــل تطبيقهــا كالتــزام 
جديــد مقارنــة بمــا كان ســاري بــه العمــل مــن قبــل فــي إطــار اتفاقيــة الجــات.  ويقصــد 
بالرســوم والإتــاوات الرســوم المســتحقة مقابــل خدمــة مقدمــة مــن وكالات الحــدود 
دارات الجمــارك، ولا تدخــل ضمنهــا الرســوم والضرائــب المســتحقة علــى اســتيراد  واإ

الســلع. 

كمــا أن الــدول الأعضــاء مطالبــة بمراجعــة الإتــاوات والتكاليــف بصفــة منتظمــة 
وألا يتــم المطالبــة بهــا  أو فرضهــا إلا بعــد  نشــر المعلومــات المتعلقــة بهــا، ضمانــا 
للشــفافية وحــق الوصــول إلــى المعلومــة فــي حينهــا. وفــي هــذا الإطــار تقــوم وكالات 
الحــدود بمختلــف اختصاصاتهــا بنشــر المعلومــات المشــار إليهــا فــي النشــرات التــي 
تصدرهــا والدلائــل التــي تضعهــا لضمــان الشــفافية والوصــول إلــى المعلومــة وتيســير 

تعامــل التجــار والمعنييــن مــع إجــراءات الحــدود المتعلقــة بالاســتيراد والتصديــر.  

وفيمــا يتعلــق بفــرض الغرامــات، تنــص الاتفاقيــة بــأن يتــم فرضهــا فقــط علــى 
مرتكبــي المخالفــات و ألا  تتعــدى تلــك الغرامــات مســتوى المخالفــات المتعلقــة بهــا، 

وأن تتيــح  الــدول الأعضــاء للمعنييــن إمكانيــة الطعــن فيهــا وطلــب مراجعتهــا. 

 تدابير متعلقة  بالإتاوات  والرسوم  
المحصلة عند

 الاستيراد والتصدير، والغرامات

6
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عمليــة  بتســريع  خاصــة  إجــراءات  باعتمــاد  المجلــس  دول  الاتفاقيــة  تلــزم 
قــد  العبــور. و  أو  التصديــر  أو  الســلع وتخليصهــا عنــد الاســتيراد  الإفــراج عــن 
اعتمــدت  الاتفاقيــة فــي ذلــك علــى أفضــل الممارســات المرتكــزة علــى توصيــات 
منظمة الجمارك العالمية. وتشــتمل المادة الســابعة من اتفاقية تيســير التجارة على 

التاليــة:  العناصــر 

المعالجة قبل الوصول  أ(   

تطالــب اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء بتفعيــل إجــراءات خاصــة مــن 
شأنها أن تتيح معالجة المستندات المعلقة بالاستيراد والمعلومات الأخرى المطلوبة 
بمــا فــي ذلــك بيــان الشــحن، وذلــك قبــل وصــول الســلع المســتوردة بهــدف تســريع 
الإفــراج عــن البضائــع بمجــرد وصولهــا. وتتضمــن هــذه الالتزامــات قيــام الإدارات 
الجمركيــة ووكالات الحــدود الأخــرى بوضــع أنظمــة خاصــة بمعالجــة المســتندات 
قبــل وصــول الســلع إلــى مكاتــب الحــدود وتقديــم الناقليــن والمســتوردين لمســتندات 
الاســتيراد المطلوبــة لإدارات الحــدود المختصــة قصــد معالجتهــا قبــل وصــول الســلع، 
وذلــك بهــدف تســريع عمليــات التخليــص والإفــراج. وتشــتمل المســتندات المطلوبــة 

عــادة فــي حــالات المعالجــة قبــل وصــول الســلع علــى مــا يلــي:

 بوليصة الشحن المقدمة من قبل الناقل،	

 البيان الجمركي المقدم من المستورد أو من يمثله،	

 المســتندات المرفقة بالبيان الجمركي مثل الفاتورة وشــهادة المنشــأ 	
والتراخيــص والتصاريــح والعينات وغيرها.

كمــا تشــجع الاتفاقيــة إدارات الجمــارك ووكالات الحــدود الأخــرى بــأن تتيــح 
إمكانيــة تقديــم المســتندات المشــار إليهــا عبــر وســائل إلكترونيــة إن أمكــن ذلــك.

الإفراج  عن البضائع و تخليصها7
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وتجــدر الإشــارة إلــى إمكانيــة تطبيــق نظــام المعالجــة قبــل وصــول الســلع علــى 
مختلــف أنــواع الحمــولات المســتوردة مــع التأكيــد علــى أن الحمــولات التــي تســتفيد 
أكثــر مــن نظــام المعالجــة قبــل الوصــول هــي تلــك التــي تكــون فــي حاجــة للإفــراج 

الســريع. 

الدفع الإلكتروني  ب(   

تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بإتاحــة خيــار دفــع الرســوم والتكاليــف وغيرهــا 
مــن التعريفــات الجمركيــة الأخــرى إلكترونيــا، بالمــدى الــذي يكــون فيــه هــذا الخيــار 

قابــا للتطبيــق.

فصل عملية الإفراج عن التحديد النهائي للرسوم الجمركية  ج(   

يتعيــن علــى دول المجلــس تفعيــل إجــراءات تتيــح الإفــراج عــن البضائــع المعــدة 
قــد  يكــن  لــم  إذا  والتكاليــف  والضرائــب  للرســوم  النهائــي  التحديــد  قبــل  لاســتيراد 
تــم تحديدهــا قبــل وصــول البضائــع، شــريطة الوفــاء بكافــة المتطلبــات القانونيــة 
والإجرائيــة. ويجــوز طلــب ضمــان فــي شــكل تأمين/ضمــان أو غيــره مــن وســائل 
الســداد الأخــرى، علــى أن لا تزيــد قيمــة الضمــان عــن المبلــغ المطلــوب فــي النهايــة، 

مــع ضــرورة الإفــراج عنــه بمجــرد أن يصبــح غيــر مطلــوب.

وغالبــا مــا يتــم اللجــوء لهــذا النظــام فــي الحــالات التــي يكــون فيهــا التأخيــر 
فــي تحديــد الرســوم والضرائــب علــى الســلع المســتوردة ناتجــا عــن الحاجــة لوقــت 
أكثــر لتحديــد العوامــل المؤثــرة علــى التقييــم الجمركــي بمــا فيهــا التصنيــف المناســب 

للســلع، وكيفيــة تقييــم الســلع لأغــراض جمركيــة  وبلــد منشــأ الســلع المســتوردة. 

وتتجلــى الفوائــد مــن هــذه الإجــراءات فــي ربــح الوقــت وتوفيــر تكاليــف تخزيــن 
الســلع فــي مخــازن الحــدود.
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إدارة المخاطر د(   

يتعيــن علــى دول المجلــس اعتمــاد نظــام مناســب لإدارة المخاطــر فــي الرقابــة 
فــرض  واجتنــاب  التمييــز   بعــدم  الجمركيــة  الضوابــط  بموجبــه  تتســم  الجمركيــة، 
العوائــق المقنعــة أمــام التجــارة الدوليــة، والتركيــز علــى الحمــولات عاليــة المخاطــر 
وتســريع تخليــص الحمــولات منخفضــة المخاطــر. ويمكــن اســتخدام طريقــة الرقابــة 

الجزافيــة للحمــات التــي تســتدعي الرقابــة فــي إطــار نظــام إدارة  المخاطــر. 

الــدول الأعضــاء باعتمــاد معاييــر اختيــار مناســبة فــي  كمــا تلــزم الاتفاقيــة 
إطــار أنظمتهــا الخاصــة بــإدارة المخاطــر، مــن بينهــا رمــز النظــام المنســق، وطبيعــة 
ووصــف البضائــع، وبلــد المنشــأ، وبلــد إصــدار الحمولــة، وقيمــة الســلع، وســوابق 

التجــار أو الشــركة التجاريــة، ووســيلة النقــل.

عمليات التدقيق بعد التخليص الجمركي هـ(   

تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء باعتمــاد نظــام تدقيــق محاســبي 
عقــب عمليــات التخليــص الجمركــي، حيــث يكــون التجــار ملزميــن بموجبــه بعــرض 
ســجاتهم لســلطات الجمــارك لإظهــار التزامهــم بعمليــات الرقابــة الجمركيــة إضافــة 

إلــى التحقــق مــن الالتــزام بالمتطلبــات القانونيــة والإجرائيــة الأخــرى.

كمــا تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بالقيــام بالتدقيــق بعــد التخليــص الجمركــي 
بطريقــة شــفافة، وأن تخطــر المعنــي بالأمــر بنتائــج التدقيــق وبحقوقــه وواجباتــه 

وبالأســباب التــي أدت إلــى تلــك النتائــج. 

متوسط الوقت المستغرق في الإفراج الجمركي  و(   

يتم تشــجيع الدول الأعضاء على نشــر متوســط الوقت المســتغرق في الإفراج 
الجمركــي حتــى تثبــت للتجــار أنــه لا يتــم احتجــاز البضائــع علــى نحــو غيــر مائــم. 
ومــن الأدوات الهامــة التــي أوصــت بهــا اتفاقيــة تيســير التجــارة هــي الدراســة التــي 
أجرتهــا منظمــة الجمــارك العالميــة بشــأن الوقــت المســتغرق فــي الإفــراج الجمركــي 
والممكــن الاطــاع عليهــا فــي الدليــل الخــاص بالموضــوع  والــذي تــم نشــره منــذ عــام 
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تدابير تيسير التجارة للمشغلين المعتمدين ز(   
 )Authorized Operators(       

التجــارة  لتيســير  إضافيــة  إجــراءات  توفيــر  الأعضــاء  الــدول  علــى  يتعيــن 
للمشغلين التجاريين الذين يستوفون معايير محددة، أو ما يشار إليهم »بالمشغلين 
المعتمديــن« . ففــي الســنوات الأخيــرة، نمــا اتجــاه اعتمــاد الســلطات الجمركيــة علــى 
مــن  الاســتفادة  للتجــار  تتيــح  برامــج  تطويــر  بهــدف  المعتمديــن  المشــغلين  نظــام 
الإجــراءات الإضافيــة لتيســير التجــارة مثــل الإفــراج الجمركــي الســريع والحــد مــن 
المســتندات ومتطلبــات البيانــات وخفــض عمليــات المعاينــة الماديــة، وغيرهــا مــن 
التســهيات. ويمكــن النظــر إلــى مثــل هــؤلاء التجــار باعتبارهــم تجــار »موثوقيــن« 

يمتلكــون ســجات تدعــم الافتــراض بمواصلــة الالتــزام بالمتطلبــات.

ويطلــق علــى هــؤلاء التجــار فــي الاتحــاد الأوروبــي اســم » المشــغل الاقتصــادي 
المعتمــد« ويتــم الاعتــراف بهــؤلاء العمــاء علــى أســاس معاييــر معينــة، مثــل معاييــر 
ســجل الالتــزام والمــاءة الماليــة وغيرهــا مــن المعاييــر التــي نصــت عليهــا اتفاقيــة 

منظمــة التجــارة العالميــة بشــكل خــاص. 

المشــغلين  لنظــام  للتأهيــل  المطلوبــة  المعاييــر  نشــر  يتــم  هــذا الإطــار  وفــي 
المســتوردين  كافــة  قبــل  مــن  المعلومــة  إلــى  الوصــول  تيســير  بهــدف  المعتمديــن 
والمتدخليــن التجارييــن المعنييــن وتيســير عمليــة كســب صفــة المشــغل المعتمــد لمــا 

دارات الجمــارك فــي نفــس الوقــت. تتوفــر عليــه مــن فوائــد لصالــح التجــار واإ

ومــن جهــة أخــرى تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء بعــدم التمييــز 
بيــن المشــغلين المعتمديــن الذيــن يتوفــرون علــى نفــس الظــروف والمتطلبــات وأن لا 
يتــم فــي المقابــل تقليــص مشــاركة الشــركات الصغيــرة والمتوســطة مــن خــال فــرض 

نظــام المشــغلين المعتمديــن. 
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إبــرام اتفاقيــات  الــدول الأعضــاء علــى إتاحــة إمكانيــة  كمــا تحــث الاتفاقيــة 
الاعتــراف المتبــادل لأنظمــة المشــغلين المعتمديــن بيــن الــدول لتعزيــز هــذه الأنظمــة 

فــي المبــادلات التجاريــة الدوليــة.

الشحنات السريعة  ح(   

يتعيــن علــى الــدول الأعضــاء اعتمــاد إجــراءات تســمح بالإفــراج الســريع علــى 
الأقــل عــن البضائــع التــي يتــم إدخالهــا مــن خــال مرافــق الشــحن الجــوي بالنســبة 
للأشــخاص الذيــن يطلبــون ذلــك مــع الاحتفــاظ بمتطلبــات الرقابــة الجمركيــة للــدول 

الأعضــاء. 

ويشــترط فــي عمليــات الإفــراج الســريع أن يقــوم صاحــب الطلــب بإتاحــة البنيــات 
الأساســية الازمــة وأداء التكاليــف الجمركيــة المرتبطــة بعمليــة الإســراع بالتخليــص 
وتقديــم كل المعلومــات المطلوبــة قبــل وصــول الحمولــة وأداء كل الواجبــات التــي 
تكــون محــددة بحســب مســتوى الخدمــات المقدمــة لا غيــر، وأن تكــون لصاحــب 

الطلــب ســوابق جيــدة فــي احتــرام القوانيــن واللوائــح.

وتلتــزم الــدول الأعضــاء بتقليــص عــبء الوثائــق المطلوبــة إلــى الحــد الأدنــى 
وبتطبيــق إجــراءات تســريع التخليــص الجمركــي بغــض النظــر عــن وزن أو قيمــة 
تاحــة إمكانيــة قيمــة حمولــة أدنــى )De-Minimis( لا يتــم تحصيــل  الحمولــة واإ
رســوم جمركيــة ولا ضرائــب أو جبايــات  بشــأنها، باســتثناء بعــض الســلع المحــددة. 
ولا تخضــع الضرائــب الداخليــة لهــذه المقتضيــات كمــا تحتفــظ الــدول الأعضــاء 
بحقهــا فــي تطبيــق الإجــراءات الخاصــة فــي إطــار أنظمــة إدارة  المخاطــر المعتمــدة 

لديهــا. 

وفعــا تعتمــد القيمــة المضافــة والتنافســية فــي عــدد مــن عمليــات الشــحن الجــوي 
على ســرعة الإمداد والتســليم في الوقت المناســب، كما يســاعد الإســراع بالتخليص 
الجمركي على خفض تكاليف الأعمال ومنها أساسا تكاليف الحفظ في المخازن.
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وفــي هــذا الصــدد، تمثــل شــركات مشــغلي البريــد المســتعجل مثــالا علــى أهميــة 
التخليــص الســريع فــي تكويــن القيمــة المضافــة لمثــل هــذه الخدمــات حيــث يعتمــد 
العديــد منهــا علــى خدمــات الشــحن الجــوي ويقــدم خدماتــه علــى أســاس قــدرة تســليم 

البضائــع بالســرعة الطلوبــة وفــي فتــرة زمنيــة مناســبة.

السلع القابلة للتلف ط(   

فــي  للتلــف،  القابلــة  الســلع  عــن  بالإفــراج  الأعضــاء  الــدول  الاتفاقيــة  تلــزم 
الظــروف العاديــة، خــال أقصــر فتــرة ممكنــة مــن خــال إعطائهــا الأولويــة عنــد 
وضــع جــدول عمليــات الفحــص، مــع توفيــر التخزيــن المناســب لهــا قبــل الإفــراج 
عنهــا وتوفيــر ظــروف اســتثنائية للإفــراج  عنهــا خــارج أوقــات عمــل المكاتــب إذا 

كان ذلــك مناســبا.
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تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة بموجــب المــادة الثامنــة الــدول الأعضــاء بضمــان 
المســتويين  الحــدود بمختلــف اختصاصاتهــا علــى  بيــن وكالات  تعــاون وتنســيق 
الوطنــي وبيــن الــدول.  ففيمــا يتعلــق بالمســتوى الوطنــي تحــث الاتفاقيــة الســلطات 
الجمركيــة والــوكالات المســؤولة عــن عمليــات الرقابــة والإجــراءات الحدوديــة علــى 
التعــاون  والتنســيق مــع بعضهــا البعــض فيمــا يتعلــق بحركــة الاســتيراد والتصديــر 

والترانزيــت للبضائــع وقيامهــا بتنســيق أنشــطتها مــن أجــل تيســير التجــارة.

أمــا فيمــا يعلــق بالتعــاون بيــن الــدول، تحــث الاتفاقيــة ضمــن نفــس المــادة الثامنة  
أن تعمــل الــدول الأعضــاء علــى تعزيــز التعــاون والتنســيق مــع الــدول الأخــرى التــي 
تتوفــر علــى حــدود مشــتركة معهــا، حســب ترتيبــات متفــق عليهــا، وذلــك بهــدف 
تنســيق الإجــراءات فــي نقــاط العبــور الحدوديــة المشــتركة. ويكــن أن يشــمل التعــاون 

والتنســيق مــا يلــي:

تنسيق أيام وساعات العمل أ(   

تنشــأ المشــكات عندمــا تفتــح ســلطات الحــدود علــى أي مــن الجانبيــن فــي 
الحــدود المشــتركة أبوابهــا للعمــل فــي أوقــات مختلفــة، حيــث تكــون النتيجــة إغــاق 
الحــدود لفتــرة أطــول مــن المــدة الازمــة، ويمكــن تجنــب هــذه المشــكلة بســهولة مــن 

خــال التنســيق فيمــا يتعلــق بأوقــات العمــل.

تنسيق الإجراءات الشكلية وتوحيدها و مواءمتها  ب(   

تشــجع الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء علــى التعــاون فيمــا بيــن مصالحهــا الحدوديــة 
ومصالــح الــدول الأخــرى التــي تتوفــر معهــا علــى حــدود مشــتركة بهــدف تيســير 

الإجــراءات فــي نقــاط ومنافــذ العبــور.

     التنسيق فيما بين وكالات الحدود8
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قــد يــؤدي قيــام كل وكالــة مــن وكالات حــدود بالعمــل بشــكل مســتقل بعيــدا 
عــن الأخــرى إلــى  تأخيــر عمليــات التخليــص والإفــراج أو العبــور، بحيــث يتعيــن 
علــى التجــار الالتــزام بشــكل منفصــل بالمتطلبــات التــي لــم يتــم تنســيقها بيــن هــذه 
الــوكالات. ولهــذا يمكــن التأكيــد علــى أن عمليــة التنســيق مــن شــأنها أن تســاعد فــي 
التخليــص الجمركــي للبضائــع بشــكل أســرع وأكثــر كفــاءة وفاعليــة. ويعــد التنســيق 
الإجــراءات  بتنســيق  القيــام  كيفيــة  علــى  مثــالا  والمســتندات  البيانــات  مجــال  فــي 

الشــكلية وتوحيدهــا ومواءمتهــا.

تطوير المرافق العامة والاستخدام المشترك للتجهيزات والمكاتب ج(   

الحــدود  علــى  العاملــة  الــوكالات  قيــام  خــال  مــن  الفاعليــة  تحقيــق  يمكــن 
بالاســتخدام المشــترك للمرافــق العامــة مثــل المبانــي وأماكــن الفحــص. فعلــى ســبيل 
المثال يساعد توحيد مكان محطات الفحص على ضمان إجراء عمليات المعاينة 
دارات الجمــارك فــي  الماديــة معــا وبشــكل يوفــر الوقــت والعنــاء لصالــح التجــار واإ

نفــس الوقــت.

الرقابة المشتركة د(   

تمكــن الرقابــة المشــتركة فــي حالــة احتيــاج الــوكالات الحدوديــة إلــى التحقــق مــن 
محتويــات الحمــولات مــن ربــح الوقــت وتســهيل العمليــات، علــى عكــس إجــراءات  

المعاينــة بشــكل مســتقل  التــي يترتــب عليــه التأخيــر فــي التخليــص والإفــراج.

الرقابة في مركز حدودي ذي منفذ واحد )النافذة الواحدة(  هـ(   

الــدول الأعضــاء علــى إنشــاء مراكــز حدوديــة ذات المنفــذ  تحــث الاتفاقيــة 
الواحــد )النافــذة الواحــدة للرقابــة فــي الحــدود( فــي إطــار التعــاون والتنســيق بيــن 

حــدود مشــتركة. المتوفريــن علــى  للبلديــن  الجمركيــة  المصالــح 
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تلــزم الاتفاقيــة دول المجلــس بتحويــل البضائــع  الموجهــة  نحــو الاســتيراد مــن 
نقــط الدخــول إلــى مكاتــب جمركيــة أخــرى التــي ســيتم فيهــا التخليــص والإفــراج، 
تاحــة إمكانيــة التخليــص فــي مخــازن داخليــة. وذلــك بهــدف تســريع تدفــق الســلع  واإ

حركة البضائع تحت9
 الرقابة الجمركية للاستيراد
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تهــدف المــادة العاشــرة مــن اتفاقيــة تيســير التجــارة إلــى الحــد مــن تعقيــدات 
الإجــراءات الشــكلية لاســتيراد والتصديــر والترانزيــت، كمــا تســاهم أيضــا فــي تبســيط 

متطلبــات الوثائــق والمســتندات والتقليــل منهــا. وتغطــي هــذه المــادة مــا يلــي:

أ(  متطلبات الإجراءات الشكلية والمستندات

بموجــب المــادة العاشــرة مــن اتفاقيــة تيســير التجــارة، يتعيــن علــى دول المجلــس 
مراجعــة متطلبــات الإجــراءات الشــكلية والوثائــق والمســتندات الازمــة لاســتيراد 
بالإفــراج  يتعلــق  فيمــا  صاحيتهــا  مــن  والتأكــد  الترانزيــت،  وحركــة  والتصديــر 
والتخليــص الجمركــي الســريع للبضائــع، وضمــان دورهــا فــي الحــد مــن التكاليــف 
التــي يتحملهــا التجــار ومــن الوقــت المســتهلك فــي هــذه الإجــراءات. كمــا ينبغــي أن 
تظــل الإجــراءات التقيديــة للتجــارة فــي مســتوى الحــد الأدنــى الضــروري مــع التخلــص 

منهــا عندمــا تصبــح لا حاجــة منهــا.

وفــي هــذا الإطــار، يمكــن للجهــات المختصــة فــي إدارات الجمــارك والــوكالات 
الحدودية الأخرى القيام »بدراســات الآثار التجارية«  قبل اعتماد أي إجراءات أو 
متطلبــات وثائــق ومســتندات جديــدة، بمــا يضمــن مســاهمتها فــي تحســين إجــراءات 
الإفــراج والتخليــص الجمركــي، وتخفيــف عــبء التكاليــف وتقليــص  الفتــرة الزمنيــة 

المطلوبــة.

 ب( قبول النسخ

تحــث الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء علــى قبــول الوثائــق أو النســخ الإلكترونيــة 
للوثائــق المســاندة متــى كان ذلــك مناســبا، مــع إلــزام الــوكالات الحكوميــة بقبــول نســخ  
الوثائــق التــي ســبق أن توصلــت وكالات حكوميــة فــي نفــس البلــد بالوثائــق الأصليــة 

المتعلقــة بهــا.

الإجراءات الشكلية الخاصة 10
بالاستيراد والتصدير والترانزيت 
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 ج( استخدام المعايير الدولية

تحــث الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء علــى اتبــاع أفضــل الممارســات فيمــا يتعلــق 
بالاســتيراد  المتعلقــة  الشــكلية  بالتدابيــر والإجــراءات  المتعلقــة  العالميــة  بالمعاييــر 
التجــارة  لتيســير  المتحــدة  الأمــم  مركــز  توصيــات  مثــل  والترانزيــت،  والتصديــر 
والأعمال التجارية الإلكترونية UN/CEFACT على الرغم من أن هذا المصدر 
لــم يتــم الإشــارة إليــه بشــكل مباشــر فــي الاتفاقيــة. كمــا نصــت الاتفاقيــة علــى دور 
لجنــة تيســير التجــارة فــي منظمــة التجــارة العالميــة )المحدثــة بموجــب المــادة 23 مــن 

الاتفاقيــة( فــي تبــادل الخبــرات والممارســات الجيــدة فــي هــذا المجــال. 

 د( النافذة الواحدة

تشــكل النافــذة الواحــدة نقطــة اتصــال واحــدة أو محطــة واحــدة تقــوم فيهــا الشــركات 
والناقلــون بتقديــم طلبــات وبيانــات ومســتندات الاســتيراد أو التصديــر أو العبــور/

ترانزيــت  المطلوبــة مــن الــوكالات المتواجــدة فــي الحــدود )الجمــارك، والســلطات 
الصحيــة ومصالــح الحجــر الزراعــي والبيطــري، ومصالــح رقابــة ســامة الأغذيــة 
ورقابــة اللوائــح الفنيــة والتراخيــص(. كمــا تشــكل النافــذة الواحــدة المــكان الــذي تقــوم 
فيــه الشــركات باســتصدار الــردود علــى طلباتهــا بعــد معالجتهــا مــن قبــل ســلطات 

والــوكالات الحدوديــة المختلفــة.

وبموجــب اتفاقيــة تيســير التجــارة )المــادة العاشــرة(، يتعيــن علــى الــدول الأعضــاء 
دامــة نافــذة واحــدة لتقديــم الوثائــق  بــذل كل مــا فــي وســعها مــن جهــود بهــدف إنشــاء واإ
البيانــات الازمــة للتصديــر أو الاســتيراد أو الترانزيــت،  والمســتندات ومتطلبــات 
وكذلــك بهــدف تبســيط الإجــراءات المتعلقــة بهــا حتــى لا يتــم إعــادة طلــب المعلومــات 
التــي يتــم تقديمهــا عبــر النافــذة الواحــدة مــن جانــب وكالــة حدوديــة أخــرى تشــارك فــي 
هــذه النافــذة الواحــدة. كمــا ينبغــي علــى الــدول الأعضــاء، ومتــى كان ذلــك ممكنــا، 

أن تجعــل هــذه النافــذة الواحــدة علــى شــكل إلكترونــي.
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بتقديــم  خالهــا  مــن  التاجــر  يقــوم  التــي  الواحــدة،  النافــذة  اســتخدام  ويشــكل 
البيانــات المطلوبــة لاســتيراد أو التصديــر أو الترانزيــت مــرة واحــدة فقــط، أداة مثاليــة 
لتيســير التجــارة. ولتنفيــذ نظــام النافــذة الواحــدة علــى النحــو الصحيــح يتعيــن التنســيق 
بيــن مختلــف وكالات الحــدود المعنيــة، انطاقــا مــن نمــاذج منســقة ومنشــورة علــى 
شــكل آلــي بالإضافــة إلــى تعزيــز التــزام جميــع الــوكالات الحدوديــة المشــتركة فــي 

المســاهمة فــي تفعيــل النافــذة الواحــدة.

 ه( الفحص قبل الشحن

تحظــر الاتفاقيــة الجديــدة علــى الــدول الأعضــاء تطبيــق الفحــص قبــل الشــحن 
فيمــا يتعلــق بتحديــد تصنيــف التعرفــة الجمركيــة والتقييــم الجمركــي. ومــع ذلــك، 
قبــل  الفحــص  باســتخدام بعــض الأنــواع الأخــرى مــن عمليــات  تســمح الاتفاقيــة 
الشــحن علــى الرغــم مــن حــث الــدول الأعضــاء علــى عــدم اتخــاذ تدابيــر جديــدة فــي 

هــذا المجــال.

الفحــص  مــن  النــوع  هــذا  باجتنــاب  العالميــة  التجــارة  تشــجيع منظمــة  ورغــم 
قــدر الإمــكان إلا أن الشــركات المختصــة بالفحــص قبــل الشــحن تحتــج عــادة بــأن 
هــذه العمليــات تقــوم بهــا العديــد مــن الــدول بهــدف معاينــة الجــودة والتحقــق مــن 
المحتويــات وضمــان تحصيــل المســتحقات الماليــة. وفــي المقابــل تــرى بعــض الــدول 
أن عمليــات الفحــص الإلزاميــة قبــل الشــحن غيــر ضروريــة بــل تشــكل عائقــا مكلفــا 
للتجــارة. وعلــى الرغــم مــن أن هــذه الإجــراءات غالبــا مــا تكــون ضروريــة لتوفيــر 
بعــض الضمانــات بشــأن الجــودة والكــم المتعلقيــن بالحمولــة، فيترتــب عليهــا مــع ذلــك 
تكلفــة إضافيــة علــى التجــارة قــد تــؤدي إلــى الحــد مــن تنافســية الســلع فــي أســواق 

البلــدان المســتوردة.

)Customs Brokers( استخدام الوسطاء الجمركيين )و 

تحظر اتفاقية تيســير التجارة اعتماد إلزامية الوســطاء الجمركيين في عمليات 
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الاســتيراد والتصدير، نظرا لكون الاســتخدام الإلزامي لهؤلاء الوســطاء يترتب عليه 
نفقــات غيــر ضروريــة تضــاف إلــى التكاليــف التــي يتحملهــا التجــار.

كمــا تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء بنشــر التدابيــر الوطنيــة 
متطلبــات  تحظــى  أن  ضمــان  مــع  الجمركييــن،  الوســطاء  باســتخدام  المتعلقــة 

والموضوعيــة.  بالشــفافية  الجمركييــن  للوســطاء  الترخيــص 

 ز( الإجراءات الحدودية العامة ومتطلبات الوثائق الموحدة

تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء بتطبيــق إجــراءات جمركيــة عامــة 
ومتطلبــات وثائــق موحــدة علــى صعيــد كافــة أنحــاء إقليمهــا الوطنــي مــن أجــل 
الإفــراج عــن البضائــع وتخليصهــا. وتهــدف هــذه المعاييــر العامــة إلــى تحســين قــدرة 
التجــار علــى التنبــؤ بكيفيــة تطبيــق الإجــراءات، كمــا تهــدف فــي الوقــت نفســه إلــى 

تحســين الالتــزام تجــاه الســلطات الحدوديــة.

ومــع ذلــك يمكــن للــدول الأعضــاء أن تضــع إجــراءات ومتطلبــات وثائــق مغايــرة 
حســب طبيعــة أو نــوع البضائــع أو وســيلة النقــل المســتخدمة، وكذلــك علــى أســاس 
إدارة المخاطــر، أو إتاحــة الإعفــاء الشــامل أو الجزئــي مــن الرســوم والضرائــب 
علــى الاســتيراد، أو المعالجــة الإلكترونيــة، أو فــي إطــار تطبيــق مقتضيــات اتفاقيــة 

الصحــة والصحــة النباتيــة.

 ح( البضائع المرفوضة

يتعيــن علــى الــدول الأعضــاء بموجــب هــذه الاتفاقيــة الســماح للمســتورد بإعــادة 
لمتطلبــات  اســتيفائها  لعــدم  نتيجــة  تــم رفضهــا  التــي  البضائــع  إعــادة  أو  إرســال 
الصحــة أو الصحــة النباتيــة أو الفنيــة. وفــي حــال عــدم قيــام المســتورد بالتدابيــر 
الازمــة فــي فتــرة زمنيــة محــددة، يمكــن لســلطات الحــدود أن تتخــذ مــا تــراه مناســبا 

للتعامــل مــع هــذا الوضــع.
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السماح بالدخول المؤقت للبضائع بما فيه معالجة الداخل والخارج ط(   

− السماح بالدخول المؤقت للبضائع	

تلــزم اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء بالســماح بالدخــول للبضائــع التــي 
يتــم اســتيرادها بموجــب إجــراءات الســماح المؤقــت، حســب مــا تنــص عليــه القوانيــن 
واللوائــح الوطنيــة. كمــا تلــزم الــدول الأعضــاء بتعليــق كامــل أو جزئــي للرســوم 
والضرائــب علــى الاســتيراد، إذا كانــت البضائــع موجهــة لأهــداف خاصــة مــع إعــادة 
تصديرهــا فــي فتــرة زمنيــة محــددة وعــدم إخضاعهــا لأي تحويــل أو تغييــر باســتثناء 

التغييــرات المترتبــة علــى الاســتخدام العــادي.

− المعالجة في الداخل والمعالجة في الخارج 	

تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بالســماح، حســب مــا تنــص عليــه قوانينهــا 
Inward and Out- )ولوائحهــا، بالمعالجــة فــي الداخــل والمعالجــة فــي الخــارج 

Processing ward(. وتقــوم الدولــة العضــو بالتعليــق الجزئــي أو الكلــي للرســوم 
والضرائــب علــى الاســتيراد فــي إطــار إجــراءات المعالجــة  فــي الخــارج عنــد إعــادة 

اســتيراد البضائــع المعنيــة. 

وتعنــي المعالجــة فــي الداخــل الإجــراءات الجمركيــة التــي بموجبهــا يتــم الســماح 
بدخــول البضائــع بتعليــق جزئــي أو كلــي للرســوم والضرائــب علــى الاســتيراد إذا 
كانــت موجهــة لإخضاعهــا لعمليــة تصنيــع أو تحويــل أو صيانــة وتصديرهــا بعــد 

ذلــك.

وتعنــي المعالجــة فــي الخــارج الإجــراءات الجمركيــة التــي يتــم بموجبهــا تصديــر 
بضاعــة فــي وضــع حريــة التحــرك فــي القطــر الجمركــي لدولــة عضــو بصفــة مؤقتــة 

عادة استيرادها.   لإخضاعها لعملية تصنيع أو تحويل أو صيانة واإ
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تغطــي أحــكام المــادة الحاديــة عشــرة مــن الاتفاقيــة الجوانــب المتعلقــة بحريــة 
الترانزيــت بشــكل موســع وتنــص علــى أن تقــوم الــدول الأعضــاء بمعاملــة المنتجــات 
العابــرة )فــي وضــع ترانزيــت( بشــكل لا يقــل تفضيــا عمــا لــو كانــت هــذه المنتجــات 
قــد تــم نقلهــا مباشــرة إلــى جهــة الوصــول المحــددة دون دخــول إقليــم تلــك الدولــة. كمــا 
تلــزم  اتفاقيــة تيســير التجــارة الــدول الأعضــاء أيضــا بإزالــة اللوائــح أو الإجــراءات 
الشــكلية المطبقــة علــى حركــة العبــور والتــي إمــا لــم يعــد هنــاك حاجــة إليهــا أو التــي 
يمكــن معالجــة التزاماتهــا بطريقــة أقــل تقييــدا مــن الناحيــة التجاريــة. بالإضافــة إلــى 
ذلــك،  تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء بعــدم فــرض أي تغييــرات جديــدة إضافيــة إلــى 
تلــك النفقــات الإداريــة التــي تــم النــص عليهــا فــي المــادة الخامســة مــن اتفاقيــة الجــات 
)GATT( بشــأن العبــور فــي إقليــم تلــك الدولــة، وحتــى تلــك النفقــات المذكــورة ينبغــي 

أن تكــون محــدودة بحســب تكاليــف خدمــة الترانزيــت.

وتتعلق المقتضيات والأحكام الجديدة التي تتضمنها الاتفاقية عليها بما يلي:

أ( حــث الــدول الأعضــاء علــى الفصــل المــادي بيــن حركــة المــرور المخصصــة 
خــال  مــن  الأخــرى  للــواردات  المخصصــة  وتلــك  العبور/الترانزيــت  لبضائــع 
اســتخدام حــارات أو مــراسٍ خاصــة أو غيرهــا مــن البنيــات الأساســية المماثلــة.

ب( ضمــان ألا تكــون الإجــراءات الشــكلية ومتطلبــات الوثائــق، والرقابــة الجمركيــة 
علــى حركــة العبــور مرهقــة أكثــر ممــا يجــب لتحديــد البضائــع وضمــان اســتيفائها 

لمتطلبــات الترانزيــت.

ج( التأكــد مــن أن فــرض إجــراءات العبــور علــى الســلع فــي وضــع ترانزيــت، لــن 
تجعلهــا تتعــرض إلــى مزيــد مــن عمليــات الرقابــة الجمركيــة إلــى حيــن إنهــاء 

حرية العبور ـ الترانزيت 11
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عبورهــا داخــل إقليــم الدولــة العضــو، كمــا أنهــا لــن تخضــع لشــروط ومتطلبــات 
اللوائــح الفنيــة أو تقييــم المطابقــة خــال العبــور.

د( مطالبــة الــدول الأعضــاء بالســماح بتقديــم الطلبــات ومعالجــة وثائــق الترانزيــت 
مقدمــا )قبــل وصــول الســلع(.

ه( مطالبــة الــدول الأعضــاء بإنهــاء عمليــات الترانزيــت فــورا بمجــرد وصــول بضائع 
العبــور إلــى جهــة الوصــول وخروجهــا مــن إقليــم الدولــة العضــو. 

و( مطالبة الدول الأعضاء بالإفراج عن أية ضمانات دون تأخير.

ز( بالإضافــة إلــى التــزام عــام جديــد للــدول الأعضــاء يتعلــق بضــرورة التعــاون مــع 
بعضهــم البعــض لتعزيــز حريــة الترانزيــت.
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تنــص اتفاقيــة  تيســير التجــارة فــي المــادة 12 علــى العناصــر الأساســية التاليــة 
للتعاون:

أ( تبــادل الخبــرات حــول الممارســات الجيــدة فــي مجــال إدارة احتــرام المتطلبــات 
الجمركيــة بمــا فــي ذلــك داخــل لجنــة تيســير التجــارة لمنظمــة التجــارة العالميــة.

ب( كمــا تشــجع الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء علــى التعــاون فــي مجــال التوجيهــات 
الفنيــة والمســاعدة فــي بنــاء القــدرات الكفيلــة بــإدارة التدابيــر الخاصــة بضمــان 

احتــرام المتطلبــات الجمركيــة وتعزيــز كفــاءة هــذه التدابيــر. 

الــدول الأعضــاء علــى إنشــاء  »نظــام   نفــس الســياق تحــث الاتفاقيــة  ج( وفــي 
الالتــزام الطوعــي بالامتثــال للقوانيــن واللوائــح« يمكــن للتجــار والشــركات مــن 
تصحيح أوضاعهم المتعلقة باحترام القواعد أثناء عمليات الاســتيراد والتصدير 
والعبور  بشــكل طوعي واكتســاب الثقة تدريجيا تجاه رجال الجمارك في الدول 

الأعضــاء.
د( تنــص الاتفاقيــة علــى إتاحــة إمكانيــات تبــادل المعلومــات  بهــدف التأكــد مــن 

نزاهــة البيانــات الجمركيــة المشــكوك فــي دقتهــا أو غيــر الكاملــة.
ه( تلتــزم الــدول الأعضــاء فــي هــذا الإطــار بإخطــار لجنــة تيســير التجــارة بنقــاط 

الاتصــال المختصــة بتبــادل المعلومــات.
و( لا يتم طلب التدقيق والتأكد من البيانات إلا بعد اســتيفاء جميع جوانب الرقابة 

العادية وفحص كل الوثائق المتعلقة بها.
ز( مصاحبــة طلــب التدقيــق والتأكــد مــن البيانــات بــكل الوثائــق المتعلقــة بعمليــة 

الاســتيراد.
ح( الحفاظ على سرية المعلومات أثناء عملية التدقيق والتأكد.

ط( يتــم الــرد علــى طلبــات التدقيــق خطيــا أو عبــر الوســائل الإلكترونيــة. ويشــتمل 
الــرد علــى المعلومــات المتعلقــة بالفاتــورة التجاريــة، وقائمــة التعبئــة، وشــهادة 

التعاون الجمركي12
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المنشــأ. ولا يجــب علــى فتــرة الــرد أن تفــوق 90 يومــا مــن تاريــخ تقديــم الطلــب. 
كمــا تتعهــد الدولــة التــي تتوصــل بالــرد بــألا تســتخدم المعلومــات المقدمــة لهــا فــي 
تحقيقــات جنائيــة أو إجــراءات قضائيــة أو أي إجــراءات أخــرى غيــر جمركيــة 

مــن دون الموافقــة المســبقة لمقدميهــا.
ي( يمكــن للدولــة التــي توصلــت بطلــب التدقيــق أن تؤجــل أو ترفــض الــرد مــع 
إخطــار المصالــح المعنيــة فــي الدولــة صاحبــة الطلــب بأســباب ذلــك، إذا كان 
الطلــب يتنافــى مــع المصلحــة العامــة لدولــة التصديــر أو تمنــع القوانيــن الداخليــة 
ذلك أو إذا كان الرد من شــأنه أن يعرقل ســير تحقيقات أو إجراءات إدارية أو 
قضائيــة أو إذا توفــرت موافقــة المســتورد أو المصــدر بموجــب القوانيــن الداخليــة 

التــي تحكــم التزويــد بالمعلومــات والإفصــاح عنهــا.
ك( اعتمــاد قاعــدة المعاملــة بالمثــل بحيــث تمتنــع الدولــة مــن تقديــم طلبــات التدقيــق 
إذا كانــت تــرى أنهــا ســوف لا يمكنهــا تلبيــة الطلبــات المماثلــة الصــادرة عــن 

الــدول الأعضــاء الأخــرى.
ل( يكــون أحيانــا عــبء الــرد ثقيــا علــى الجهــات المختصــة فــي الدولــة مقارنــة مــع 
الوسائل المتاحة لديها، وفي هذه الحالة يمكنها أن تطلب من الدولة أو الدول 
صاحبــة الطلبــات مــن تحديــد أولوياتهــا مــن حيــث الــرد علــى تلــك الطلبــات. 
وفــي حــال عــدم وجــود مقاربــات متفــق عليهــا فــي هــذا الشــأن يمكــن للدولــة التــي 

تتوصــل بالطلبــات أن تحــدد هــي نفســها أولويــات الــرد.
م( عــدم التــزام الــدول الأعضــاء فــي إطــار الــردود علــى طلبــات التدقيــق بعــدد مــن 
الأمــور منهــا تغييــر النمــاذج والترجمــة وتزويــد صاحــب الطلــب بمعلومــات تضــر 

بالمصالــح التجاريــة لبعــض الشــركات.
ن( عدم الإفصاح عن المعلومات غير المرخص بنشرها.

س( لا تمنــع الاتفاقيــة مــن إبــرام اتفاقيــات ثنائيــة أو إقليميــة لتبــادل المعلومــات عبــر 
الوســائل الســريعة والآمنــة، بمــا فيهــا الطــرق الآليــة أو قبــل وصــول الحمولــة. 
كمــا لا يجــب تأويــل هــذه المــادة بالشــكل الــذي يلــزم بإعــادة النظــر فــي الاتفاقيــات 

السابقة. 
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تلــزم الاتفاقيــة الــدول الأعضــاء فــي مادتهــا )23( إنشــاء لجنــة وطنيــة لتيســير 
التجــارة تكــون مهامهــا تيســير تنفيــذ أحــكام الاتفاقيــة والتنســيق فــي هــذا الشــأن بيــن 

الجهــات المعنيــة علــى المســتوى الوطنــي.

ــة فــي حركــة الســلع العابــرة  إن تعــدد المؤسســات والهيئــات الحكوميــة المتدخل
للحــدود مــن جهــة واهتمــام القطــاع الخــاص بتيســير معاماتــه التجاريــة وتخفيــض 
التكاليــف والأعبــاء المترتبــة عنهــا مــن جهــة أخــرى يســتدعي إنشــاء آليــة للتنســيق 
علــى المســتوى الوطنــي. وتعــد الأحــكام المتعلقــة بإنشــاء لجنــة وطنيــة ملزمــة لكافــة 
الــدول الأعضــاء يتــم تنفيذهــا مباشــرة بعــد دخــول الاتفاقيــة حيــز النفــاذ بحيــث لا 
يمكــن تأجيــل إنشــائها تحــت فئتــي )B( أو )C( المتاحــة فــي إطــار مرونــة التنفيــذ 

والفتــرات الانتقاليــة المنصــوص عليهــا فــي الاتفاقيــة لصالــح البلــدان الناميــة. 

أ( تكوين اللجنة الوطنية   

لــم تتطــرق الاتفاقيــة لتكويــن اللجنــة الوطنيــة وتركــت ســلطة تقديــر ذلــك للدولــة 
العضو. فمن الدول من شكلت اللجنة الوطنية من المؤسسات والهيئات الحكومية 
فقــط ومــن الــدول مــن أشــركت القطــاع الخــاص إلــى جانــب المؤسســات الحكوميــة 

فــي تكويــن اللجنــة الوطنيــة. 

ب( مهام اللجنة الوطنية   
تشــتمل مهــام اللجنــة الوطنيــة علــى وظيفتيــن أساســيتين هــي أولا التنســيق علــى 

المســتوى الوطنــي وُثانيــا تيســير تنفيــذ الاتفاقيــة.

− التنسيق على المستوى الوطني	

إن وجود عدد من الهيئات والمؤسسات الحكومية في الحدود التي تتدخل في 

اللجنة الوطنية لتيسير التجارة23
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عمليــات الاســتيراد والتصديــر يســتدعي تنســيقا منتظمــا نظــرا لارتبــاط اختصاصاتهــا 
وأدوارهــا بعضهــا البعــض. ويهــدف التنســيق بيــن الهيئــات والمؤسســات المعنيــة إلــى 
ضمــان مناقشــة الوســائل الكفيلــة لاجتنــاب الإجــراءات المكــررة أو غيــر الضروريــة 
وتبســيط العمليــات فــي الحــدود مــن خــال تبــادل البيانــات والبحــث فــي إمكانيــة 
اتســاقها وتوحيدهــا ومواءمتهــا وتيســيرها. ويظــل دور القطــاع الخــاص مهمــا فــي 
دلاء  ممثليــه بماحظاتهــم حــول القضايــا المطروحــة للنقــاش فــي  مجــال التنســيق واإ

اللجنــة الوطنيــة. 

− تسهيل ودعم تنفيذ اتفاقية تيسير التجارة 	

تكمــن أهميــة تنفيــذ الاتفاقيــة فــي كونهــا يترتــب عليهــا فوائــد علــى أصعــدة 
متعــددة منهــا لصالــح الحكومــات والتجــار والمســتهلكين والنظــام التجــاري متعــدد 
الأطــراف. وتلعــب اللجنــة الوطنيــة دورا هامــا فــي المســاعدة علــى تنفيــذ الاتفاقيــة 
نظرا لأن التدابير المطلوبة تســتدعي التنســيق بين الهيئات والمؤسســات الحكومية 
ذات الصلــة مــن جهــة وبيــن القطــاع العــام والقطــاع الخــاص مــن جهــة أخــرى، ممــا 
يســاهم فــي تعزيــز التجــارة والتنميــة خاصــة وأن أحــكام الاتفاقيــة ملزمــة والمســاهمة 
فــي تنفيــذ الالتزامــات المنبثقــة عنهــا تســاعد علــى اجتنــاب المنازعــات المحتملــة أو 
أي تداعيــات ســلبية قــد تترتــب علــى عــدم تنفيــذ الالتزامــات. ومــن بيــن الوظائــف 
الرئيســية للجنــة الوطنيــة إتاحــة فرصــة لقــاء القطــاع الحكومــي مــع القطــاع الخــاص 
لمناقشــة التدابيــر المختلفــة المتعلقــة بتيســير التجــارة. وبالتالــي فــإن إشــراك ممثليــن 

عــن القطــاع الخــاص يكــون مــن بيــن الوســائل لتعزيــز فعاليــة اللجنــة الوطنيــة.

ج( جدوى ربط أعمال اللجنة الوطنية بأعمال لجنة تيسير التجارة في جنيف

أنشــأت اتفاقيــة تيســير التجــارة لجنــة تيســير التجــارة مكونــة مــن ممثليــن لكافــة 
الــدول الأعضــاء لمتابعــة تنفيــذ الاتفاقيــة بحيــث ســيتم تبــادل المعلومــات المتعلقــة 
بتنفيــذ الاتفاقيــة داخــل اللجنــة المذكــورة. وبالتالــي فعلــى اللجنــة الوطنيــة أن تعمــل 
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بشــكل وثيــق مــع المندوبيــن فــي جنيــف والــوزارات المختصــة بملفــات منظمــة التجــارة 
العالميــة وذلــك بهــدف ربــط التواصــل مــع لجنــة تيســير التجــارة لمنظمــة التجــارة 
العالمية في جنيف بالإضافة إلى اطاع زمائهم في جنيف بالعناصر الأساســية 

التــي تمــت مناقشــتها فــي اللجنــة الوطنيــة. 

د( فعاليــة ربــط أعمــال اللجنــة الوطنيــة لتيســير التجــارة بأعمــال اللجنــة الوطنيــة 
لمنظمــة التجــارة العالميــة 

كمــا أن ربــط أعمــال اللجنــة الوطنيــة لتيســير التجــارة بأعمــال اللجنــة الوطنيــة 
لمنظمــة التجــارة العالميــة  قــد تكــون لــه فوائــد هامــة لمــا لمواضيــع اللجنتيــن وتكوينهــا 
مــن تقــارب وتطابــق. بــل قــد يكــون مــن الأنســب دمــج اللجنــة الوطنيــة لتيســير 
لتعزيــز  توخيــا  العالميــة  التجــارة  لمنظمــة  الوطنيــة  اللجنــة  هيــكل  التجــارة ضمــن 
التنســيق والفعاليــة وتفاديــا لإنشــاء آليــة جديــدة تزيــد مــن أعبــاء التنســيق والتكاليــف.
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جدول التزامات الدول الأعضاء بموجب اتفاقية تيسير التجارة

توضيح الالتزام وكيفية التنفيذالالتزامالفقرةالمادة

إتاحة المعلومات ونشرها 1

المتعلقــة 1.1 المعلومــات  نشــر 
بالاســتيراد والتصديــر والعبــور 

	 والإجــراءات والتدابيــر  واللوائــح  القوانيــن  نشــر 
والمســتندات  الوثائــق  ومتطلبــات  الشــكلية 
الورقيــة  والنشــرات والنمــاذج   ضمــن الإصــدارات 

إتاحــة المعلومــات علــى شــبكة 1.2
الإنترنيــت 

	 بعنــوان العالميــة  التجــارة  منظمــة  إخطــار  مــع 
الموقــع 

لتزويــد التجــار والمهتميــن بالمعلومــات المتعلقــة 	إنشاء نقطة استعام 1.3
إخطــار  مــع  والتصديــر   الاســتيراد  بإجــراءات 
منظمــة التجــارة العالميــة بمــكان نقطــة الاســتعام 

وعنوانهــا الإلكترونــي 

التجــارة 1.4 منظمــة  إخطــار  
لميــة لعا ا

	 الإلكترونــي والموقــع  النشــر  بمــكان  الإخطــار 
الاســتعام نقطــة  وعنــوان 

إتاحة التشاور قبل بدء التنفيذ والمشاورات 2

الماحظــات 2.1 إبــداء  إمكانيــة 
التنفيــذ  بــدء  قبــل 

	 الجديــدة والتدابيــر  واللوائــح  القوانيــن  مشــاريع 
القائمــة واللوائــح  القوانيــن  علــى  والتعديــات 

المشــاورات المســبقة مــع رجــال 2.2
الأعمــال والمهتمين

	 الخــاص القطــاع  ممثلــي  لإشــراك  آليــة  وضــع 
فــي  والتجــار   الاقتصادييــن  والمتدخليــن 

المســبقة  المشــاورات 

وضــع دليــل للضوابــط المتعلقــة بنظــام الأحــكام 	الأحكام المسبقة 3
إليهــا  المشــار  المعلومــات  مــع  المســبقة ونشــره 
ضمــن  الاتفاقيــة  مــن   )1( المــادة  بموجــب 
الإنترنيــت شــبكة  وعلــى  الورقيــة  الإصــدارات 
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والقضائيــة 	إجراءات المراجعة والطعن 4 الإداريــة  المراجعــة  إمكانيــة  إتاحــة 

للقــرارات 

	 إمكانيــة فــرض المــرور عبــر المراجعــة الإداريــة

قبــل اللجــوء للقضــاء

ترتيبات أخرى تتعلق بالحياد وعدم التمييز والشفافية في مجال الزراعة والأغذية5

مســتوى 5.1 بتعزيــز  الإشــعار 

والفحــص  الرقابــة  إجــراءات 

	 يتــم تعزيــز مســتوى الرقابــة فــي إطــار نظــام تقييــم

المخاطــر وعلــى أســس ومعاييــر علميــة 

المســتورد 5.2 أو  الناقــل  إشــعار 

لأغــراض  بالســلع  بالاحتفــاظ 

لفحــص  ا

إتاحة إمكانية الاختبار الثاني وتوجيه المستورد 	إجراءات الاختبار الثاني 5.3

للمختبرات الموجودة في الدولة  

تدابير متعلقة بالإتاوات و الرسوم المستحقة والغرامات 6

المتعلقــة 6.1 العامــة  التدابيــر 

المرتبطــة  والرســوم  بالإتــاوات 

والتصديــر بالاســتيراد 

	نشر الرسوم والتكاليف

	عدم المطالبة بالرسوم قبل نشرها

	مراجعة الرسوم بصفة دورية

المتعلقــة 6.2 الخاصــة  التدابيــر 

المرتبطــة  والرســوم  بالإتــاوات 

الجمركيــة  بالمعالجــة 

	 الحد من الرسوم بحيث تكون قريبة من تكلفة

الخدمة

فرض الغرامات على المخالفين فقط.	التدابير المتعلقة بالغرامات 6.3

	الإباغ خطيا 



-44-

الإفراج عن السلع وتخليصها7

قبــل 7.1 المســبقة  المعالجــة 
ل  صــو لو ا

	 التنســيق ذلــك  فــي  بمــا  الوثائــق  معالجــة 
الشــكلية  الإجــراءات  مــن  وغيرهــا  الإلكترونــي 
الأخــرى قبــل وصــول البضائــع المســتوردة وذلــك 
مــن أجــل تســريع الإفــراج عــن البضائــع بمجــرد 

وصولهــا.

توفيــر الخيــار بيــن وســائل الدفــع بمــا فيهــا الدفــع 	الدفع الإلكتروني7.2
الإلكترونــي إذا كان ذلــك ممكنــا

الفصــل بيــن عمليتــي الإفــراج 7.3
والتحديــد النهائــي للرســوم

	 فــي حالــة التأخيــر الحاصــل فــي عمليــة التحديــد
الســلع  علــى  والضرائــب  للرســوم  النهائــي 
المســتوردة المترتبــة علــى طــرق التقييــم أو تحديــد 
بلــد المنشــأ، يتــم الإفــراج عــن الســلع بعــد دفــع 
الجــزء المحــدد مــن قبــل الســلطات مــع إمكانيــة 
مــن  المتبقــي  الجــزء  يناســب  ضمــان  تحصيــل 

المســتحقة  المبالــغ 

اعتماد نظام مناسب لإدارة المخاطر	إدارة المخاطر7.4

	التركيز على الإرساليات عالية المخاطر

	الرقابة الجمركية الجزافية

اعتمــاد نظــام تدقيــق محاســبي عقــب عمليــات 	التدقيق بعد التخليص7.5
التجــار  يكــون  حيــث  الحمركــي،  التخليــص 
ســجاتهم  عــرض  علــى  بموجبــه  ملزميــن 
لســلطات الجمــارك لإظهــار التزامهــم بعمليــات 
مــن  التحقــق  إلــى  إضافــة  الجمركيــة  الرقابــة 

الأخــرى  التشــريعية  بالمتطلبــات  الالتــزام 

فتــرة 7.6 متوســط  ونشــر  وضــع 
الإفــراج  

	 الجمــارك منظمــة  أجرتهــا  التــي  للدراســة  وفقــا 
العالميــة بشــأن الوقــت المســتغرق فــي الإفــراج 
الجمركــي للســلع والتــي تــم نشــرها علــى الموقــع 

العالميــة: الجمــارك  لمنظمــة  الإلكترونــي 
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation
/instrument-and-tools/time-release-study.aspx
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المشغلون المعتمدون7.7 لتيســير 	 ساســة  وأكثــر  إضافيــة  إجــراءات  وضــع 
المعتمديــن. المشــغلين  لصالــح  التجــارة 

الشحن السريع7.8 نظام خاص بالحمولات السريعة ومسارات خاصة	

السلع القابلة للتلف7.9 نظــام خــاص للســلع القابلــة للتلــف يتيــح الإفــراج فــي 	
أقــل فتــرة زمنيــة ممكنــة.

التنسيق بين وكالات الحدود8 على المستوى الوطني	

 الحــدود 	 ذات  الــدول  بيــن  التعــاون  صعيــد  علــى 
: لمشــتركة ا

توحيد أوقات العمل المراقبة المشتركة * 

توحيد الإجراءات * 

الاستخدام المشترك للمكاتب والتجهيزات * 

مراكز حدودية ذات المنفذ الواحد * 

حركة البضائع تحت رقابة الجمارك قصد الاستيراد9

الاجراءات الشكلية المرتبطة بالاستيراد والتصدير والعبور10

الاجراءات الشكلية والوثائق10.1 تدليــل الإجــراءات الشــكلية وتقليــص عــدد المســتندات 	
غيــر  الإجــراءات  وتافــي  الإمــكان  قــدر  المطلوبــة 

الضروريــة

مراجعة الاجراءات دخــول 	 بعــد  مباشــرة  الشــكلية  الإجــراءات  مراجعــة 
النفــاذ. حيــز  الاتفاقيــة 

قبول النسخ 10.2 النســخ 	 أو  الوثائــق  قبــول  علــى  الاتفاقيــة  تحــدث 
مناســباً. ذلــك  كان  متــى  المســاندة  للوثائــق  الإلكترونيــة 

استخدام المعايير الدولية10.3 الشــكلية 	 للإجــراءات  كأســاس  الدوليــة  المعاييــر 
مثــل  والترانزيــت  والتصديــر  بالاســتيراد  المتعلقــة 
)UN/CEFACT( المتحــدة  الأمــم  توصيــات 

النافذة الواحدة للتخليص الجمركي10.4 نافــذة إلكترونيــة ماديــة أو علــى شــكل إلكترونــي أو 	
مــزج بيــن الشــكلين تضــم جميــع الإدارات والــوكالات 
المعنيــة لاجتنــاب تقديــم الطلبــات والمســتندات بشــكل 

متفــرق متكــرر.
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الفحص قبل الشحن 10.5 بالتصنيــف 	 المتعلــق  الشــحن  قبــل  الفحــص  حظــر 
وحــث  جمركيــة  لأغــراض  الســلع  وتقييــم  الجمركــي 
الــدول علــى عــدم وضــع إجــراءات فحــص جديــدة فــي 

الأخــرى. المجــالات 

استخدام الوسطاء10.6 لا يجــب اشــتراط الوســطاء فــي عمليــات الاســتيراد 	
. والتصديــر 

 إخطار المنظمة بالضوابط المتبعة في هذا المجال.	

مشــتركة 10.7 حدوديــة  إجــراءات 
موحــدة  وثائــق  ومتطلبــات 
والإفــراج  الجمركــي  للتخليــص 

الســلع عــن 

 المكتبــات 	 جميــع  فــي  موحــدة  ونمــاذج  إجــراءات 
الصعيــد  علــى  الحدوديــة  والــوكالات  الجمركيــة 

لوطنــي.  ا

البضائــع 10.8 ارجــاع  إمكانيــة  اتاحــة 

المرفوضــة

 إمكانيــة إرجــاع الســلع المرفوضــة خــال مــدة زمنيــة 	
محــددة 

 تقــوم 	 المحــددة  المــدة  فــي  فــي حــال عــدم ارجاعهــا 
مناســباً تــراه  بمــا  المعنيــة  الســلطات 

ترخيــص الدخــول المؤقــت للســلع10.9 إعفــاء جزئــي أو كلــي مــن رســوم وضرائــب الاســتيراد 	
إذا كان الهــدف النهائــي إعــادة تصديرهــا فــي  أجــال 

معينــة ولــم يتــم إدخــال أي تحويــل عليهــا.

حرية العبور 11 رسوم متناسبة مع الخدمة المقدمة.	
 الفصل بين العبور والاستيراد. 	
 إجراءات عبور لا تشكل عبئاً غير ضروري	
 إمكانية المعالجة المسبقة لوثائق العبور. 	
 التعاون بين الدول اتسهيل العبور.	

التعاون الجمركي12 بهدف تقاسم المعلومات.	

إنشاء لجنة وطنية لتيسير التجارة23 لهــا 	 يعهــد  التجــارة  لتيســير  وطنيــة  لجنــة  إنشــاء 
الهيئــات  بيــن  الوطنــي  المســتوى  علــى  بالتنســيق 
والمؤسســات المعنيــة، وتيســير تنفيــذ اتفاقيــة تيســير 

التجــارة.
 يمكن أن يعهد بهذه المهام لجهاز وطني قائم. 	
 علــى 	 العاملــة  الوطنيــة  اللجنــة  مهــام  بيــن  الربــط 

الصعيــد الوطنــي مــع أعمــال لجنــة تيســير التجــارة 
فــي منظمــة التجــارة العالميــة مــن خــال التنســيق مــع 
فــي جنيــف. المنظمــة  لــدى  المجلــس  مندوبــي دول 
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الجدول الزمني لتنفيذ التزامات اتفاقية تيسير التجارة

مباشــرة عنــد دخــول اتفاقيــة تيســير التجــارة 
حيــز النفــاذ )22 فبرايــر 2017(

إنشاء لجنة وطنية لتيسير التجارة

إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة بقائمــة الالتزامــات التــي 
تــم تعيينهــا ضمــن الفئــة )A( إن لــم يتــم ذلــك مــن قبــل.

إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة بقائمــة الالتزامــات التــي 
الفئــة  التزامــات  وقائمــة   )B( الفئــة  ضمــن  تعيينهــا  تــم 
لتنفيــذ  المحــددة  الاسترشــادية  التواريــخ  فيهــا  بمــا   ،)C(
 )C( الالتزامــات. كمــا يتــم الإشــارة ضمــن قائمــة الفئــة
إلــى المعلومــات المتعلقــة بالمســاعدة الفنيــة الازمــة لتنفيــذ 

الالتزامــات. 

إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة مــن قبــل الــدول الناميــة 
التــي تعلــن اســتعدادها لمســاعدة الــدول الناميــة الأخــرى 
بالإمكانيــات  التزاماتهــا  تنفيــذ  فــي  نمــوا  الأقــل  والبلــدان 
المتوفــرة لديهــا  للمســاهمة فــي برامــج المســاعدة الفنيــة 

الصلــة. ذات 

النهائيــة فبراير 2018 بالتواريــخ  العالميــة  التجــارة  منظمــة  إخطــار 
)B( الفئــة  التزامــات  لتنفيــذ  المحــددة 

إشــعار لجنــة تيســير التجــارة فــي منظمــة التجــارة العالميــة 
بالترتيبــات المتخــذة أو الاتفاقــات المبرمــة لتنفيــذ التزامــات 

)C( الفئــة

إخطــار منظمــة التجــارة العالميــة مــن قبــل الــدول الناميــة فبراير 2019
التــي أعلنــت اســتعدادها لتقديــم المســاعدة الفنيــة للــدول 
الناميــة الأخــرى والبلــدان الأقــل نمــوا بمــا تــم فــي موضــوع 
الترتيبــات التــي تــم اتخاذهــا أو الاتفاقــات التــي تــم إبرامهــا 

فــي هــذا الشــأن.

النهائيــة أغسطس 2019 بالتواريــخ  العالميــة  التجــارة  منظمــة  إخطــار 
)C( الفئــة  التزامــات  لتنفيــذ  المحــددة 

إشــعار لجنــة تيســير التجــارة بالتقــدم المحــرز فــي إطــار 
المســاهمة فــي برامــج المســاعدة الفنيــة.
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AGREEMENT ON TRADE FACILITATION1∗

Preamble

Members,

Having regard to the negotiations launched under the Doha Ministe-
rial Declaration;

Recalling and reaffirming the mandate and principles contained in 
paragraph 27 of the Doha Ministerial Declaration (WT/MIN(01)/DEC/1) 
and in Annex D of the Decision of the Doha Work Programme adopt-
ed by the General Council on 1 August 2004 (WT/L/579), as well as in 
paragraph 33 of and Annex E to the Hong Kong Ministerial Declaration 
(WT/MIN(05)/DEC);

Desiring to clarify and improve relevant aspects of Articles V, VIII and 
X of the GATT 1994 with a view to further expediting the movement, 
release and clearance of goods, including goods in transit;

Recognizing the particular needs of developing and especially 
least-developed country Members and desiring to enhance assistance 
and support for capacity building in this area;

Recognizing the need for effective cooperation among Members on 
trade facilitation and customs compliance issues;

Hereby agree as follows:

SECTION I

ARTICLE 1: PUBLICATION AND AVAILABILITY OF INFORMATION

1 Publication

1.1 Each Member shall promptly publish the following information in 
a non-discriminatory and easily accessible manner in order to enable 
governments, traders, and other interested parties to become ac-
quainted with them:

(A) procedures for importation, exportation, and transit (including port, 
airport, and other entry-point procedures), and required forms and 
documents; 

(b) applied rates of duties and taxes of any kind imposed on or in con-
nection with importation or exportation;

1∗ This document has previously been issued under the symbol WT/PCTF/W/27.
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(c) fees and charges imposed by or for governmental agencies on or in 
connection with importation, exportation or transit;

(d)  rules for the classification or valuation of products for customs 
purposes;

(e) laws, regulations, and administrative rulings of general application 
relating to rules of origin;

(f)  import, export or transit restrictions or prohibitions;

(g) penalty provisions for breaches of import, export, or transit formal-
ities; 

(h) procedures for appeal or review;

(i) agreements or parts thereof with any country or countries relating 
to importation, exportation, or transit; and

(j) procedures relating to the administration of tariff quotas.

1.2 Nothing in these provisions shall be construed as requiring the 
publication or provision of information other than in the language of 
the Member except as stated in paragraph 2.2.

2  INFORMATION AVAILABLE ThROUgh INTERNET

2.1  Each Member shall make available, and update to the extent pos-
sible and as appropriate, the following through the internet:

(a)  a description1 of its procedures for  importation, exportation, and 
transit, including procedures for appeal or review, that informs 
governments, traders, and other interested parties of the practical 
steps needed for importation, exportation, and transit; 

(b) the forms and documents required for importation into, exporta-
tion from, or transit through the territory of that Member;

(c) contact information on its enquiry point(s).

2.2  Whenever practicable, the description referred to in subparagraph 
2.1(a) shall also be made available in one of the official languages of 
the WTO.

2.3 Members are encouraged to make available further trade-related 
information through the internet, including relevant trade-related leg-
islation and other items referred to in paragraph 1.1.

1  Each Member has the discretion to state on its website the legal limitations of this description.
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3  ENqUIRY POINTS

3.1  Each Member shall, within its available resources, establish or 
maintain one or more enquiry points to answer reasonable enquiries 
of governments, traders, and other interested parties on matters cov-
ered by paragraph 1.1 and to provide the required forms and docu-
ments referred to in subparagraph 1.1(a).

3.2 Members of a customs union or involved in regional integration 
may establish or maintain common enquiry points at the regional level 
to satisfy the requirement of paragraph 3.1 for common procedures.

3.3 Members are encouraged not to require the payment of a fee for 
answering enquiries and providing required forms and documents. If 
any, Members shall limit the amount of their fees and charges to the 
approximate cost of services rendered.

3.4 The enquiry points shall answer enquiries and provide the forms 
and documents within a reasonable time period set by each Member, 
which may vary depending on the nature or complexity of the request.

4  NOTIFICATION

Each Member shall notify the Committee on Trade Facilitation estab-
lished under paragraph 1.1 of Article 23 (referred to in this Agreement 
as the “Committee”) of:

(a) the official place(s) where the items in subparagraphs 1.1(a) to (j) 
have been published; 

(b)  the Uniform Resource Locators of website(s) referred to in para-
graph 2.1; and 

(c) the contact information of the enquiry points referred to in para-
graph 3.1.

ARTICLE 2: OPPORTUNITY TO COMMENT, INFORMATION BEFORE 
ENTRY INTO FORCE, AND CONSULTATIONS

1  Opportunity to Comment and Information before Entry into Force

1.1 Each Member shall, to the extent practicable and in a manner con-
sistent with its domestic law and legal system, provide opportuni-
ties and an appropriate time period to traders and other interested 
parties to comment on the proposed introduction or amendment 
of laws and regulations of general application related to the move-
ment, release, and clearance of goods, including goods in transit.
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1.2 Each Member shall, to the extent practicable and in a manner con-
sistent with its domestic law and legal system, ensure that new or 
amended laws and regulations of general application related to 
the movement, release, and clearance of goods, including goods 
in transit, are published or information on them made otherwise 
publicly available, as early as possible before their entry into force, 
in order to enable traders and other interested parties to become 
acquainted with them.

1.3 Changes to duty rates or tariff rates, measures that have a relieving 
effect, measures the effectiveness of which would be undermined 
as a result of compliance with paragraphs 1.1 or 1.2, measures ap-
plied in urgent circumstances, or minor changes to domestic law 
and legal system are each excluded from paragraphs 1.1 and 1.2.

2  CONSULTATIONS

Each Member shall, as appropriate, provide for regular consultations 
between its border agencies and traders or other stakeholders located 
within its territory.

ARTICLE 3: ADVANCE RULINgS

1.  Each Member shall issue an advance ruling in a reasonable, time-
bound manner to the applicant that has submitted a written request 
containing all necessary information. If a Member declines to issue an 
advance ruling, it shall promptly notify the applicant in writing, setting 
out the relevant facts and the basis for its decision.

2. A Member may decline to issue an advance ruling to the applicant 
where the question raised in the application:

(a)  is already pending in the applicant’s case before any governmental 
agency, appellate tribunal, or court; or

(b) has already been decided by any appellate tribunal or court.

3. The advance ruling shall be valid for a reasonable period of time af-
ter its issuance unless the law, facts, or circumstances supporting that 
ruling have changed.

4. Where the Member revokes, modifies, or invalidates the advance 
ruling, it shall provide written notice to the applicant setting out the 
relevant facts and the basis for its decision. Where a Member revokes, 
modifies, or invalidates advance rulings with retroactive effect, it may 
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only do so where the ruling was based on incomplete, incorrect, false, 
or misleading information.
5. An advance ruling issued by a Member shall be binding on that 
Member in respect of the applicant that sought it. The Member may 
provide that the advance ruling is binding on the applicant.
6. Each Member shall publish, at a minimum:
(a) the requirements for the application for an advance ruling, includ-

ing the information to be provided and the format;
(b) the time period by which it will issue an advance ruling; and
(c) the length of time for which the advance ruling is valid.
7.  Each Member shall provide, upon written request of an applicant, 
a review of the advance ruling or the decision to revoke, modify, or 
invalidate the advance ruling.1

8. Each Member shall endeavour to make publicly available any infor-
mation on advance rulings which it considers to be of significant inter-
est to other interested parties, taking into account the need to protect 
commercially confidential information.
9. Definitions and scope:

(a) An advance ruling is a written decision provided by a Member to 
the applicant prior to the importation of a good covered by the ap-
plication that sets forth the treatment that the Member shall pro-
vide to the good at the time of importation with regard to:

(i)  the good’s tariff classification; and

(ii) the origin of the good.2

1 Under this paragraph: (a) a review may, either before or after the ruling has been acted upon, 

be provided by the official, office, or authority that issued the ruling, a higher or independent 

administrative authority, or a judicial authority; and (b) a Member is not required to provide the 

applicant with recourse to paragraph 1 of Article 4.

2 It is understood that an advance ruling on the origin of a good may be an assessment of origin 

for the purposes of the Agreement on Rules of Origin where the ruling meets the requirements 

of this Agreement and the Agreement on Rules of Origin. Likewise, an assessment of origin 

under the Agreement on Rules of Origin may be an advance ruling on the origin of a good for 

the purposes of this Agreement where the ruling meets the requirements of both agreements. 

Members are not required to establish separate arrangements under this provision in addition to 

those established pursuant to the Agreement on Rules of Origin in relation to the assessment of 

origin provided that the requirements of this Article are fulfilled.
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(b)  In addition to the advance rulings defined  in subparagraph (a), 
Members are encouraged to provide advance rulings on:

(i) the appropriate method or criteria, and the application thereof, to 
be used for determining the customs value under a particular set of 
facts;

(ii)  the applicability of the Member’s requirements for relief or ex-
emption from customs duties;

(iii)  the application of the Member’s requirements for quotas, in-
cluding  tariff        quotas; and

 (iv)  any additional matters for which a Member considers it ap-
propriate to issue  a n   a d v a n c e   r u l i n g .

(c)  An applicant is an exporter, importer or any person with a justifi-
able cause or a representative thereof.

(d) A Member may require that the applicant have legal representation 
or registration in its territory. To the extent possible, such require-
ments shall not restrict the categories of persons eligible to apply 
for advance rulings, with particular consideration for the specific 
needs of small and medium-sized enterprises. These requirements 
shall be clear and transparent and not constitute a means of arbi-
trary or unjustifiable discrimination.

ARTICLE 4: PROCEDURES FOR APPEAL OR REVIEW

1. Each Member shall provide that any person to whom customs issues 
an administrative decision1 has the right, within its territory, to:

(a)  an administrative appeal to or review by an administrative author-
ity higher than or independent of the official or office that issued 
the decision;

 and/or
(b)  a judicial appeal or review of the decision.

1 An administrative decision in this Article means a decision with a legal effect that affects the 

rights and obligations of a specific person in an individual case. It shall be understood that an 

administrative decision in this Article covers an administrative action within the meaning of 

Article X of the GATT 1994 or failure to take an administrative action or decision as provided 

for in a Member›s domestic law and legal system. For addressing such failure, Members may 

maintain an alternative administrative mechanism or judicial recourse to direct the customs 

authority to promptly issue an administrative decision in place of the right to appeal or review 

under subparagraph 1(a).
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2. The legislation of a Member may require that an administrative ap-
peal or review be initiated prior to a judicial appeal or review.

3. Each Member shall ensure that its procedures for appeal or review 
are carried out in a non-discriminatory manner.

4. Each Member shall ensure that, in a case where the decision on ap-
peal or review under subparagraph 1(a) is not given either: 

(a)  within set periods as specified in its laws or regulations; or

(b) without undue delay 

the petitioner has the right to either further appeal to or further re-
view by the administrative authority or the judicial authority or any 
other recourse to the judicial authority.1

5. Each Member shall ensure that the person referred to in paragraph 
1 is provided with the reasons for the administrative decision so as 
to enable such a person to have recourse to procedures for appeal or 
review where necessary.

6. Each Member is encouraged to make the provisions of this Article 
applicable to an administrative decision issued by a relevant border 
agency other than customs.

ARTICLE 5: OThER MEASURES TO ENhANCE IMPARTIALITY, NON-DIS-
CRIMINATION AND TRANSPARENCY

1  NOTIFICATIONS FOR ENhANCED CONTROLS OR INSPECTIONS

Where a Member adopts or maintains a system of issuing notifica-
tions or guidance to its concerned authorities for enhancing the level 
of controls or inspections at the border in respect of foods, beverages, 
or feedstuffs covered under the notification or guidance for protecting 
human, animal, or plant life or health within its territory, the following 
disciplines shall apply to the manner of their issuance, termination, or 
suspension:

(a)  the Member may, as appropriate, issue the notification or guid-
ance based on risk;

(b)  the Member may issue the notification or guidance so that it 

1 Nothing in this paragraph shall prevent a Member from recognizing administrative silence 

on appeal or review as a decision in favor of the petitioner in accordance with its laws and 

regulations.
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applies uniformly only to those points of entry where the sanitary 
and phytosanitary conditions on which the notification or guidance are 
based apply;

(c) the Member shall promptly terminate or suspend the notification 
or guidance when circumstances giving rise to it no longer exist, 
or if changed circumstances can be addressed in a less trade-re-
strictive manner; and

(d) when the Member decides to terminate or  suspend the notifi-
cation or guidance, it shall, as appropriate, promptly publish the 
announcement of its termination or suspension in a non-discrim-
inatory and easily accessible manner, or inform the exporting 
Member or the importer.

2  DETENTION

A Member shall promptly inform the carrier or importer in case of 
detention of goods declared for importation, for inspection by customs 
or any other competent authority.

3  TEST PROCEDURES

3.1 A MEMbER MAy, UPON REqUEsT, GRANT AN OPPORTUNITy 
FOR A sECOND TEsT IN CAsE THE FIRsT TEsT REsULT OF A sAMPLE 
TAKEN UPON ARRIVAL OF GOODs DECLARED FOR IMPORTATION 
sHOWs AN ADVERsE FINDING.
3.2 A Member shall either publish, in a non-discriminatory and easily 
accessible manner, the name and address of any laboratory where the 
test can be carried out or provide this information to the importer 
when it is granted the opportunity provided under paragraph 3.1.
3.3 A Member shall consider the result of the second test, if any, 
conducted under paragraph 3.1, for the release and clearance of goods 
and, if appropriate, may accept the results of such test.

ARTICLE 6: DISCIPLINES ON FEES AND ChARgES IMPOSED ON OR IN 
CONNECTION WITh IMPORTATION AND EXPORTATION AND PENALTIES

1 gENERAL DISCIPLINES ON FEES AND ChARgES IMPOSED ON OR 
IN CONNECTION WITh IMPORTATION AND EXPORTATION

1.1 The provisions of paragraph 1 shall apply to all fees and charges 
other than import and export duties and other than taxes within the 
purview of Article III of GATT 1994 imposed by Members on or in con-
nection with the importation or exportation of goods.
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1.2 Information on fees and charges shall be published in accordance 
with Article 1. This information shall include the fees and charges that 
will be applied, the reason for such fees and charges, the responsible 
authority and when and how payment is to be made.
1.3 An adequate time period shall be accorded between the publica-
tion of new or amended fees and charges and their entry into force, 
except in urgent circumstances. such fees and charges shall not be ap-
plied until information on them has been published.
1.4 Each Member shall periodically review its fees and charges with a 
view to reducing their number and diversity, where practicable.

2 SPECIFIC DISCIPLINES ON FEES AND ChARgES FOR CUSTOMS 
PROCESSINg IMPOSED ON OR IN CONNECTION WITh IMPORTA-
TION AND EXPORTATION
Fees and charges for customs processing:

(i) shall be limited in amount to the approximate cost of the services 
rendered on or in connection with the specific import or export 
operation in question; and

(ii) are not required to be linked to a specific  import or export opera-
tion provided they are levied for services that are closely connect-
ed to the customs processing of  goods.

3 PENALTY DISCIPLINES
3.1 For the purpose of paragraph 3, the term “penalties” shall mean 
those imposed by a Member’s customs administration for a breach of 
the Member’s customs laws, regulations, or procedural requirements.

3.2 Each Member shall ensure that penalties for a breach of a customs 
law, regulation, or procedural requirement are imposed only on the 
person(s) responsible for the breach under its laws.

3.3 The penalty imposed shall depend on the facts and circumstances 
of the case and shall be commensurate with the degree and severity 
of the breach.

3.4 Each Member shall ensure that it maintains measures to avoid:

(a) conflicts of interest in the assessment and collection of penalties 
and duties; and

(b) creating an incentive for the assessment or collection of a penalty 
that is inconsistent with paragraph 3.3.
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3.5 Each Member shall ensure that when a penalty is imposed for a 
breach of customs laws, regulations, or procedural requirements, an 
explanation in writing is provided to the person(s) upon whom the 
penalty is imposed specifying the nature of the breach and the appli-
cable law, regulation or procedure under which the amount or range of 
penalty for the breach has been prescribed.

3.6 When a person voluntarily discloses to a Member’s customs ad-
ministration the circumstances of a breach of a customs law, regula-
tion, or procedural requirement prior to the discovery of the breach 
by the customs administration, the Member is encouraged to, where 
appropriate, consider this fact as a potential mitigating factor when 
establishing a penalty for that person.

3.7 The provisions of this paragraph shall apply to the penalties on 
traffic in transit referred to in paragraph 3.1.

ARTICLE 7: RELEASE AND CLEARANCE OF gOODS

1 PrE-arrIval PrOCEssIng

1.1 Each Member shall adopt or maintain procedures allowing for the 
submission of import documentation and other required information, 
including manifests, in order to begin processing prior to the arrival of 
goods with a view to expediting the release of goods upon arrival.

1.2 Each Member shall, as appropriate, provide for advance lodging 
of documents in electronic format for pre-arrival processing of such 
documents.  

2 ELECTRONIC PAYMENT

Each Member shall, to the extent practicable, adopt or maintain pro-
cedures allowing the option of electronic payment for duties, taxes, 
fees, and charges collected by customs incurred upon importation and 
exportation.

3 SEPARATION OF RELEASE FROM FINAL DETERMINATION OF 
CUSTOMS DUTIES, TAXES, FEES AND ChARgES

3.1 Each Member shall adopt or maintain procedures allowing the re-
lease of goods prior to the final determination of customs duties, tax-
es, fees, and charges, if such a determination is not done prior to, or 
upon arrival, or as rapidly as possible after arrival and provided that all 
other regulatory requirements have been met.
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3.2  As a condition for such release, a Member may require:

 (a) payment of customs duties, taxes, fees, and charges determined 
prior to or upon arrival of goods and a guarantee for any amount 
not yet determined in the form of a surety, a deposit, or another 
appropriate instrument provided for in its laws and regulations; or

(b) a guarantee in the form of a surety, a deposit, or another appro-
priate instrument provided for in its laws and regulations. 

3.3 such guarantee shall not be greater than the amount the Member 
requires to ensure payment of customs duties, taxes, fees, and charges 
ultimately due for the goods covered by the guarantee.

3.4 In cases where an offence requiring imposition of monetary pen-
alties or fines has been detected, a guarantee may be required for the 
penalties and fines that may be imposed.

3.5 The guarantee as set out in paragraphs 3.2 and 3.4 shall be dis-
charged when it is no longer required.

3.6 Nothing in these provisions shall affect the right of a Member to 
examine, detain, seize or confiscate or deal with the goods in any man-
ner not otherwise inconsistent with the Member’s WTO rights and ob-
ligations.

4 RISk MANAgEMENT
4.1 Each Member shall, to the extent possible, adopt or maintain a risk 
management system for customs control.

4.2 Each Member shall design and apply risk management in a manner 
as to avoid arbitrary or unjustifiable discrimination, or a disguised re-
striction on international trade.

4.3 Each Member shall concentrate customs control and, to the extent 
possible other relevant border controls, on high-risk consignments and 
expedite the release of low-risk consignments.  A Member also may 
select, on a random basis, consignments for such controls as part of its 
risk management.
4.4 Each Member shall base risk management on an assessment 
of risk through appropriate selectivity criteria. such selectivity crite-
ria may include, inter alia, the Harmonized system code, nature and 
description of the goods, country of origin, country from which the 
goods were shipped, value of the goods, compliance record of traders, 
and type of means of transport.  
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5 POst-ClEaranCE audIt
5.1 With a view to expediting the release of goods, each Member shall 
adopt or maintain post-clearance audit to ensure compliance with cus-
toms and other related laws and regulations.

5.2  Each Member shall select a person or a consignment for post-clear-
ance audit in a risk-based manner, which may include appropriate se-
lectivity criteria. Each Member shall conduct post-clearance audits in a 
transparent manner. Where the person is involved in the audit process 
and conclusive results have been achieved the Member shall, without 
delay, notify the person whose record is audited of the results, the per-
son’s rights and obligations, and the reasons for the results.

5.3 The information obtained in post-clearance audit may be used in 
further administrative or judicial proceedings.

5.4 Members shall, wherever practicable, use the result of post-clear-
ance audit in applying risk management.

6 ESTABLIShMENT AND PUBLICATION OF AVERAgE RELEASE 
TIMES

6.1 Members are encouraged to measure and publish their average 
release time of goods periodically and in a consistent manner, using 
tools such as, inter alia, the Time Release study of the World Customs 
Organization (referred to in this Agreement as the “WCO”).1

6.2 Members are encouraged to share with the Committee their expe-
riences in measuring average release times, including methodologies 
used, bottlenecks identified, and any resulting effects on efficiency.

7 TRADE FACILITATION MEASURES FOR AUThORIzED OPERATORS

7.1 Each Member shall provide additional trade facilitation measures 
related to import, export, or transit formalities and procedures, pursu-
ant to paragraph 7.3, to operators who meet specified criteria, here-
inafter called authorized operators. Alternatively, a Member may offer 
such trade facilitation measures through customs procedures general-
ly available to all operators and is not required to establish a separate 
scheme.
7.2 The specified criteria to qualify as an authorized operator shall be 
related to compliance, or the risk of non-compliance, with require

1 Each Member may determine the scope and methodology of such average release time 
measurement in accordance with its needs and capacity.
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ments specified in a Member’s laws, regulations or procedures. 

(a) such criteria, which shall be published, may include:

(i)  an appropriate record of compliance with customs and other 
related laws and regulations;

(ii) a system of managing records to allow for necessary internal 
controls; 

(iii) financial solvency, including, where appropriate, provision of a 
sufficient security  or guarantee; and

(iv) supply chain security.

(b) such criteria shall not:

(i)  be designed or applied so as to afford or create arbitrary or un-
justifiable discrimination between operators where the same 
conditions prevail; and

(ii) to the extent possible, restrict the participation of small and 
medium-sized enterprises.

7.3 The trade facilitation measures provided pursuant to paragraph 
7.1 shall include at least three of the following measures:1

(a ) low documentary and data requirements, as appropriate;
(b)  low rate of physical inspections and examinations, as appropriate;
(c)  rapid release time, as appropriate;
(d)  deferred payment of duties, taxes, fees, and charges;
(e)  use of comprehensive guarantees or reduced guarantees;
(f)  a single customs declaration for all imports or exports in a given 

period; and
(g)  clearance of goods at the premises of the authorized operator or 

another place authorized by customs.

7.4 Members are encouraged to develop authorized operator schemes 
on the basis of international standards, where such standards exist, 
except when such standards would be an inappropriate or ineffective 
means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued.

7.5 In order to enhance the trade facilitation measures provided to 

1  A measure listed in subparagraphs 7.3 (a) to (g) will be deemed to be provided to authorized 
operators if it is generally available to all operators.
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operators, Members shall afford to other Members the possibility of 
negotiating mutual recognition of authorized operator schemes.
7.6 Members shall exchange relevant information within the Commit-
tee about authorized operator schemes in force.

8 EXPEDITED ShIPMENTS

8.1 Each Member shall adopt or maintain procedures allowing for the 
expedited release of at least those goods entered through air cargo 
facilities to persons who apply for such treatment, while maintaining 
customs control.1 If a Member employs criteria2 limiting who may ap-
ply, the Member may, in published criteria, require that the applicant 
shall, as conditions for qualifying for the application of the treatment 
described in paragraph 8.2 to its expedited shipments: 

 (a) provide adequate infrastructure and payment of customs expens-
es related to processing of expedited shipments in cases where 
the applicant fulfils the Member’s requirements for such process-
ing to be performed at a dedicated facility;

(b) submit in advance of the arrival of an expedited shipment the in-
formation necessary for the release;

(c) be assessed fees limited in amount to the approximate cost of ser-
vices rendered in providing the treatment described in paragraph 
8.2;

(d) maintain a high degree of control over expedited shipments 
through the use of internal security, logistics, and tracking tech-
nology from pick-up to delivery;

(e) provide expedited shipment from pick-up to delivery;
(f) assume liability for payment of all customs duties, taxes, fees, and 

charges to the customs authority for the goods;
(g) have a good record of compliance with customs and other related 

laws and regulations;
(h) comply with other conditions directly related to the effective en-

forcement of the Member’s laws, regulations, and procedural require-
ments, that specifically relate to providing the treatment described in 
paragraph 8.2.

1 In cases where a Member has an existing procedure that provides the treatment in paragraph 8.2, 
this provision does not require that Member to introduce separate expedited release procedures.
2 Such application criteria, if any, shall be in addition to the Member›s requirements for operating 
with respect to all goods or shipments entered through air cargo facilities.
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8.2 subject to paragraphs 8.1 and 8.3, Members shall: 

(a) minimize the documentation required for the release of expedit-
ed shipments in accordance with paragraph 1 of Article 10 and, to 
the extent possible, provide for release based on a single submis-
sion of information on certain shipments;

(b) provide for expedited shipments to be released under normal cir-
cumstances as rapidly as possible after arrival, provided the infor-
mation required for release has been submitted;

(c) endeavour to apply the treatment in subparagraphs (a) and (b) to 
shipments of any weight or value recognizing that a Member is 
permitted to require additional entry procedures,including dec-
larations and supporting documentation and payment of duties 
and taxes, and to limit such treatment based on the type of good, 
provided the treatment is not limited to low value goods such as 
documents; and

(d) provide, to the extent possible, for a de minimis shipment value 
or dutiable amount for which customs duties and taxes will not 
be collected, aside from certain prescribed goods. Internal taxes, 
such as value added taxes and excise taxes, applied to imports 
consistently with Article III of the GATT 1994 are not subject to 
this provision.

8.3 Nothing in paragraphs 8.1 and 8.2 shall affect the right of a Mem-
ber to examine, detain, seize, confiscate or refuse entry of goods, or to 
carry out post-clearance audits, including in connection with the use of 
risk management systems.  Further, nothing in paragraphs 8.1 and 8.2 
shall prevent a Member from requiring, as a condition for release, the 
submission of additional information and the fulfilment of non-auto-
matic licensing requirements.  

9 PERIShABLE gOODS1

9.1 With a view to preventing avoidable loss or deterioration of perish-
able goods, and provided that all regulatory requirements have been 
met, each Member shall provide for the release of perishable goods:

(a) under normal circumstances within the shortest possible time; 
and

(b) in exceptional circumstances where it would be appropriate to do 

1 For the purposes of this provision, perishable goods are goods that rapidly decay due to their 
natural characteristics, in particular in the absence of appropriate storage conditions.
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so, outside the business hours of customs and other relevant author-
ities.

9.2 Each Member shall give appropriate priority to perishable goods 
when scheduling any examinations that may be required.

9.3 Each Member shall either arrange or allow an importer to arrange 
for the proper storage of perishable goods pending their release.  The 
Member may require that any storage facilities arranged by the im-
porter have been approved or designated by its relevant authorities. 
The movement of the goods to those storage facilities, including au-
thorizations for the operator moving the goods, may be subject to the 
approval, where required, of the relevant authorities. The Member 
shall, where practicable and consistent with domestic legislation, upon 
the request of the importer, provide for any procedures necessary for 
release to take place at those storage facilities.

9.4 In cases of significant delay in the release of perishable goods, and 
upon written request, the importing Member shall, to the extent prac-
ticable, provide a communication on the reasons for the delay.

ARTICLE 8: BORDER AgENCY COOPERATION

1. Each Member shall ensure that its authorities and agencies respon-
sible for border controls and procedures dealing with the importation, 
exportation, and transit of goods cooperate with one another and co-
ordinate their activities in order to facilitate trade.

2.  Each Member shall, to the extent possible and practicable, coop-
erate on mutually agreed terms with other Members with whom it 
shares a common border with a view to coordinating procedures at 
border crossings to facilitate cross-border trade. such cooperation and 
coordination may include:

(a) alignment of working days and hours;

(b) alignment of procedures and formalities;

(c) development and sharing of common facilities;

(d) joint controls;

(e) establishment of one stop border post control.
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ARTICLE 9: MOVEMENT OF gOODS INTENDED FOR
 IMPORT UNDER CUSTOMS CONTROL

Each Member shall, to the extent practicable, and provided all reg-
ulatory requirements are met, allow goods intended for import to be 
moved within its territory under customs control from a customs office 
of entry to another customs office in its territory from where the goods 
would be released or cleared.

ARTICLE 10: FORMALITIES CONNECTED WITh
 IMPORTATION, EXPORTATION AND TRANSIT

1 FORMALITIES AND DOCUMENTATION REqUIREMENTS
1.1 With a view to minimizing the incidence and complexity of im-
port, export, and transit formalities and to decreasing and simplifying 
import, export, and transit documentation requirements and taking 
into account the legitimate policy objectives and other factors such as 
changed circumstances, relevant new information, business practices, 
availability of techniques and technology, international best practices, 
and inputs from interested parties, each Member shall review such 
formalities and documentation requirements and, based on the re-
sults of the review, ensure, as appropriate, that such formalities and 
documentation requirements are:

(a) adopted and/or applied with a view to a rapid release and clear-
ance of goods, particularly perishable goods;

(b) adopted and/or applied in a manner that aims at reducing the 
time and cost of compliance for traders and operators;

(c) the least trade restrictive measure chosen where two or more 
alternative measures are reasonably available for fulfilling the pol-
icy objective or objectives in question; and 

(d)  not maintained, including parts thereof, if no longer required.  

1.2 The Committee shall develop procedures for the sharing by Mem-
bers of relevant information and best practices, as appropriate. 

2 ACCEPTANCE OF COPIES
2.1 Each Member shall, where appropriate, endeavour to accept paper 
or electronic copies of supporting documents required for import, ex-
port, or transit formalities.

2.2 Where a government agency of a Member already holds the origi-
nal of such a document, any other agency of that Member shall accept 
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a paper or electronic copy, where applicable, from the agency holding 
the original in lieu of the original document.
2.3 A Member shall not require an original or copy of export declara-
tions submitted to the customs authorities of the exporting Member 
as a requirement for importation.1

3 USE OF INTERNATIONAL STANDARDS

3.1  Members are encouraged to use relevant international standards 
or parts thereof as a basis for their import, export, or transit formalities 
and procedures, except as otherwise provided for in this Agreement. 

3.2  Members are encouraged to take part, within the limits of their 
resources, in the preparation and periodic review of relevant interna-
tional standards by appropriate international organizations.

3.3  The Committee shall develop procedures for the sharing by Mem-
bers of relevant information, and best practices, on the implementa-
tion of international standards, as appropriate.

The Committee may also invite relevant international organizations 
to discuss their work on international standards. As appropriate, the 
Committee may identify specific standards that are of particular value 
to Members.

4 SINgLE WINDOW

4.1  Members shall endeavour to establish or maintain a single window, 
enabling traders to submit documentation and/or data requirements 
for importation, exportation, or transit of goods through a single entry 
point to the participating authorities or agencies. After the examina-
tion by the participating authorities or agencies of the documentation 
and/or data, the results shall be notified to the applicants through the 
single window in a timely manner.

4.2  In cases where documentation and/or data requirements have al-
ready been received through the single window, the same documenta-
tion and/or data requirements shall not be requested by participating 
authorities or agencies except in urgent circumstances and other limit-
ed exceptions which are made public.

4.3 Members shall notify the Committee of the details of operation 
of the single window.
1  Nothing in this paragraph precludes a Member from requiring documents such as certificates, 
permits or licenses as a requirement for the importation of controlled or regulated goods.
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4.4 Members shall, to the extent possible and practicable, use informa-
tion technology to support the single window. 

5  PREShIPMENT INSPECTION
5.1  Members shall not require the use of preshipment inspections in 
relation to tariff classification and customs valuation.

5.2  Without prejudice to the rights of Members to use other types 
of preshipment inspection not covered by paragraph 5.1, Members 
are encouraged not to introduce or apply new requirements regarding 
their use.1

6  USE OF CUSTOMS BROkERS
6.1  Without prejudice to the important policy concerns of some Mem-
bers that currently maintain a special role for customs brokers, from 
the entry into force of this Agreement Members shall not introduce 
the mandatory use of customs brokers.

6.2  Each Member shall notify the Committee and publish its measures 
on the use of customs brokers. Any subsequent modifications thereof 
shall be notified and published promptly. 

6.3  With regard to the licensing of customs brokers, Members shall 
apply rules that are transparent and objective.

7 COMMON BORDER PROCEDURES AND UNIFORM DOCUMENTA-
TION REqUIREMENTS

7.1 Each Member shall, subject to paragraph 7.2, apply common cus-
toms procedures and uniform documentation requirements for re-
lease and clearance of goods throughout its territory.

7.2  Nothing in this Article shall prevent a Member from:
(a) differentiating its procedures and documentation requirements 

based on the nature and type of goods, or their means of trans-
port;

(b) differentiating its procedures and documentation requirements 
for goods based on risk management;

(c) differentiating its procedures and documentation requirements 

1 This paragraph refers to preshipment inspections covered by the Agreement on Preshipment 
Inspection, and does not preclude preshipment inspections for sanitary and phytosanitary 
purposes.
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to provide total or partial exemption from import duties or taxes;
(d) applying electronic filing or processing; or
(e) differentiating its procedures and documentation requirements 

in a manner consistent with the Agreement on the Application of 
sanitary and Phytosanitary Measures.

8 REjECTED gOODS

8.1 Where goods presented for import are rejected by the competent 
authority of a Member on account of their failure to meet prescribed 
sanitary or phytosanitary regulations or technical regulations, the 
Member shall, subject to and consistent with its laws and regulations, 
allow the importer to re-consign or to return the rejected goods to the 
exporter or another person designated by the exporter.

8.2 When such an option under paragraph 8.1 is given and the import-
er fails to exercise it within a reasonable period of time, the competent 
authority may take a different course of action to deal with such non-
compliant goods.

9 temporary admission of goods and Inward and Outward Processing
9.1 Temporary Admission of Goods
Each Member shall allow, as provided for in its laws and regulations, 
goods to be brought into its customs territory conditionally relieved, 
totally or partially, from payment of import duties and taxes if such 
goods are brought into  its customs territory for a specific purpose, 
are intended for re-exportation within a specific period, and have not 
undergone any change except normal depreciation and wastage due 
to the use made of them. 

9.2 Inward and Outward Processing

(a) Each Member shall allow, as provided for in its laws and regula-
tions, inward and outward processing of goods. Goods allowed 
for outward processing may be re-imported with total or partial 
exemption from import duties and taxes in accordance with the 
Member’s laws and regulations.

(b) For the purposes of this Article, the term “inward processing” 
means the customs procedure under which certain goods can be 
brought into a Member’s customs territory conditionally relieved, 
totally or partially, from payment of import duties and taxes, or eli-
gible for duty drawback, on the basis that such goods are intended for 
manufacturing, processing, or repair and subsequent exportation. 
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(c) For the purposes of this Article, the term “outward processing” 
means the customs procedure under which goods which are in 
free circulation in a Member’s customs  territory may be tempo-
rarily exported for manufacturing, processing, or repair abroad  
and then re-imported.

ARTICLE 11: FREEDOM OF TRANSIT

1. Any regulations or formalities in connection with traffic in transit 
imposed by a Member shall not be:

(a) maintained if the circumstances or objectives giving rise to their 
adoption no  longer exist or if the changed circumstances or 
objectives can be addressed in a  reasonably available less 
trade-restrictive manner;

(b) applied in a manner that would constitute a disguised restriction 
on traffic in transit.

2. Traffic in transit shall not be conditioned upon collection of any fees 
or charges imposed in respect of transit, except the charges for trans-
portation or those commensurate with administrative expenses en-
tailed by transit or with the cost of services rendered.

3. Members shall not seek, take, or maintain any voluntary restraints 
or any other similar measures on traffic in transit. This is without preju-
dice to existing and future national regulations, bilateral or multilater-
al arrangements related to regulating transport, consistent with WTO 
rules.

4.  Each Member shall accord to products which will be in transit 
through the territory of any other Member treatment no less favour-
able than that which would be accorded to such products if they were 
being transported from their place of origin to their destination with-
out going through the territory of such other Member.

5.  Members are encouraged to make available, where practicable, 
physically separate infrastructure (such as lanes, berths and similar) 
for traffic in transit.

6.  Formalities, documentation requirements, and customs controls in 
connection with traffic in transit shall not be more burdensome than 
necessary to:

(a) identify the goods; and
(b)ensure fulfilment of transit requirements.
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7. Once goods have been put under a transit procedure and have been 
authorized to proceed from the point of origination in a Member’s ter-
ritory, they will not be subject to any customs charges nor unnecessary 
delays or restrictions until they conclude their transit at the point of 
destination within the Member’s territory.
8. Members shall not apply technical regulations and conformity as-
sessment procedures within the meaning of the Agreement on Techni-
cal barriers to Trade to goods in transit.

9. Members shall allow and provide for advance filing and processing 
of transit documentation and data prior to the arrival of goods.

10. Once traffic in transit has reached the customs office where it ex-
its the territory of a Member, that office shall promptly terminate the 
transit operation if transit requirements have been met.  
11. Where a Member requires a guarantee in the form of a surety, de-
posit or other appropriate monetary or non-monetary1 instrument for 
traffic in transit, such guarantee shall be limited to ensuring that re-
quirements arising from such traffic in transit are fulfilled.
12. Once the Member has determined that its transit requirements 
have been satisfied, the guarantee shall be discharged without delay.
13. Each Member shall, in a manner consistent with its laws and regu-
lations, allow comprehensive guarantees which include multiple trans-
actions for same operators or renewal of guarantees without discharge 
for subsequent consignments.
14.  Each Member shall make publicly available the relevant informa-
tion it uses to set the guarantee, including single transaction and, 
where applicable, multiple transaction guarantee. 
15. Each Member may require the use of customs convoys or customs 
escorts for traffic in transit only in circumstances presenting high risks 
or when compliance with customs laws and regulations cannot be en-
sured through the use of guarantees. General rules applicable to cus-
toms convoys or customs escorts shall be published in accordance with 
Article 1.

1 Nothing in this provision shall preclude a Member from maintaining existing procedures whereby the 
means of transport can be used as a guarantee for traffic in transit.
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16.  Members shall endeavour to cooperate and coordinate with one 
another with a view to enhancing freedom of transit. such cooperation 
and coordination may include, but is not limited to, an understanding 
on:

(a) charges;
(b) formalities and legal requirements; and
(c) the practical operation of transit regimes.

17. Each Member shall endeavour to appoint a national transit coordi-
nator to which all enquiries and proposals by other Members relating 
to the good functioning of transit operations can be addressed.

ARTICLE 12: CUSTOMS COOPERATION

1 MEASURES PROMOTINg COMPLIANCE AND COOPERATION

1.1 Members agree on the importance of ensuring that traders are 
aware of their compliance obligations, encouraging voluntary compli-
ance to allow importers to self-correct without penalty in appropriate 
circumstances, and applying compliance measures to initiate stronger 
measures for non-compliant traders.1

1.2 Members are encouraged to share information on best practices 
in managing customs compliance, including through the Committee. 
Members are encouraged to cooperate in technical guidance or assis-
tance and support for capacity building for the purposes of administer-
ing compliance measures and enhancing their effectiveness. 

2 EXChANgE OF INFORMATION

2.1 Upon request and subject to the provisions of this Article, Mem-
bers shall exchange the information set out in subparagraphs 6.1(b) 
and/or (c) for the purpose of verifying an import or export declaration 
in identified cases where there are reasonable grounds to doubt the 
truth or accuracy of the declaration.

2.2 Each Member shall notify the Committee of the details of its con-
tact point for the exchange of this information.

1 such activity has the overall objective of lowering the frequency of non-compliance, and consequently 
reducing the need for exchange of information in pursuit of enforcement.
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3 VERIFICATION
A Member shall make a request for information only after it has 

conducted appropriate verification procedures of an import or export 
declaration and after it has inspected the available relevant documen-
tation.

4 REqUEST
4.1 The requesting Member shall provide the requested Member with 
a written request, through paper or electronic means in a mutually 
agreed official language of the WTO or other mutually agreed lan-
guage, including:

(a) the matter at issue including, where appropriate and available, 
the number identifying the export declaration corresponding to 
the import declaration in question;

(b) the purpose for which the requesting Member is seeking the in-
formation or documents, along with the names and contact de-
tails of the persons to whom the request relates, if known;

(c) where required by the requested Member, confirmation1 of the 
verification where appropriate; 

(d) the specific information or documents requested;
(e) the identity of the originating office making the request; 
(f) reference to provisions of the requesting Member’s domestic law 

and legal system that govern the collection, protection, use, dis-
closure, retention, and disposal of confidential information and 
personal data.

4.2 If the requesting Member is not in a position to comply with any of 
the subparagraphs of paragraph 4.1, it shall specify this in the request.

5 PROTECTION AND CONFIDENTIALITY
5.1 The requesting Member shall, subject to paragraph 5.2:

(a) hold all information or documents provided by the requested 
Member strictly in confidence and grant at least  the same 
level of such protection and confidentiality as that provided under 
the domestic law and legal system of the requested Member as de-
scribed by it under subparagraphs 6.1(b) or (c); 

1 This may include pertinent information on the verification conducted under paragraph 3. such informa-
tion shall be subject to the level of protection and confidentiality specified by the Member conducting 
the verification.
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(b) provide information or documents only to the customs author-
ities dealing with the matter at issue and use the information or 
documents solely for the purpose stated in  the request un-
less the requested Member agrees otherwise in writing;

 (c) not disclose the information or documents without the specific 
written permission of the requested Member;

(d) not use any unverified information or documents from the re-
quested Member as the deciding factor towards alleviating the 
doubt in any given circumstance;

(e) respect any case-specific conditions set out by the requested 
Member regarding retention and disposal of confidential informa-
tion or documents and personal data; and

(f)  upon request, inform the requested Member of any decisions and 
actions taken on the matter as a result of the information or doc-
uments provided.

5.2 A requesting Member may be unable under its domestic law and 
legal system to comply with any of the subparagraphs of paragraph 
5.1. If so, the requesting Member shall specify this in the request.

5.3 The requested Member shall treat any request and verification in-
formation received under paragraph 4 with at least the same level of 
protection and confidentiality accorded by the requested Member to 
its own similar information. 

6 PROVISION OF INFORMATION
6.1 subject to the provisions of this Article, the requested Member 
shall promptly:

(a) respond in writing, through paper or electronic means;
(b)provide the specific information as set out in the import or export 

declaration, or the declaration, to the extent it is available, along 
with a description of the level of protection and confidentiality 
required of the requesting Member;

(c) if requested, provide the specific information as set out in the fol-
lowing documents, or the documents, submitted in support of the 
import or export declaration, to the extent it is available: commer-
cial invoice, packing list, certificate of origin and bill of lading, in 
the form in which these were filed, whether paper or electronic, 
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along with a description of the level of protection and confidentiality re-
quired of the requesting Member;

(d) confirm that the documents provided are true copies;
(e) provide the information or otherwise respond to the request, to the 

extent possible, within 90 days from the date of the request.
6.2 The requested Member may require, under its domestic law and 
legal system, an assurance prior to the provision of information that 
the specific information will not be used as evidence in criminal inves-
tigations, judicial proceedings, or in non-customs proceedings without 
the specific written permission of the requested Member. If the re-
questing Member is not in a position to comply with this requirement, 
it should specify this to the requested Member.

7 POSTPONEMENT OR REFUSAL OF A REqUEST
7.1 A requested Member may postpone or refuse part or all of a re-
quest to provide information, and shall inform the requesting Member 
of the reasons for doing so, where:  

(a) it would be contrary to the public interest as reflected in the do-
mestic law and legal system of the requested Member;

(b) its domestic law and legal system prevents the release of the in-
formation. In such a case it shall provide the requesting Member 
with a copy of the relevant, specific reference;

(c) the provision of the information would impede law enforcement 
or otherwise interfere with an on-going administrative or judicial 
investigation, prosecution or proceeding;

(d) the consent of the importer or exporter is required by its domestic 
law and legal system that govern the collection, protection, use, 
disclosure, retention, and disposal of confidential information or 
personal data and that consent is not given; or    

(e) the request for information is received after the expiration of the 
legal requirement of the requested Member for the retention of 
documents.

7.2 In the circumstances of paragraphs 4.2, 5.2, or 6.2, execution of 
such a request shall be at the discretion of the requested Member.  

8 RECIPROCITY
If the requesting Member is of the opinion that it would be unable to 
comply with a similar request if it was made by the requested Member, 
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or if it has not yet implemented this Article, it shall state that fact in its 
request. Execution of such a request shall be at the discretion of the 
requested Member.

9 ADMINISTRATIVE BURDEN
9.1 The requesting Member shall take into account the associated re-
source and cost implications for the requested Member in responding 
to requests for information. The requesting Member shall consider the 
proportionality between its fiscal interest in pursuing its request and 
the efforts to be made by the requested Member in providing the in-
formation. 
9.2 If a requested Member receives an unmanageable number of re-
quests for information or a request for information of unmanageable 
scope from one or more requesting Member(s) and is unable to meet 
such requests within a reasonable time, it may request one or more 
of the requesting Member(s) to prioritize with a view to agreeing on a 
practical limit within its resource constraints. In the absence of a mu-
tually-agreed approach, the execution of such requests shall be at the 
discretion of the requested Member based on the results of its own 
prioritization.

10 LIMITATIONS
A requested Member shall not be required to: 

(a) modify the format of its import or export declarations or proce-
dures;

(b) call for documents other than those submitted with the import or 
export declaration as specified in subparagraph 6.1(c);

(c) initiate enquiries to obtain the information;
(d) modify the period of retention of such information;
(e) introduce paper documentation where electronic format has al-

ready been introduced;
(f) translate the information;
(g) verify the accuracy of the information; or 
(h) provide information that would prejudice the legitimate commer-

cial interests of particular enterprises, public or private.
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11 UNAUThORIzED USE OR DISCLOSURE

11.1 In the event of any breach of the conditions of use or disclosure 
of information exchanged under this Article, the requesting Member 
that received the information shall promptly communicate the details 
of such unauthorized use or disclosure to the requested Member that 
provided the information and:

(a) take necessary measures to remedy the breach;
(b) take necessary measures to prevent any future breach; and
(c) notify the requested Member of the measures taken under sub-

paragraphs (a) and (b).

11.2 The requested Member may suspend its obligations to the re-
questing Member under this Article until the measures set out in para-
graph 11.1 have been taken.

12 BILATERAL AND REgIONAL AgREEMENTS

12.1 NOTHING IN THIs ARTICLE sHALL PREVENT A MEMbER FROM 
ENTERING INTO OR MAINTAINING A bILATERAL, PLURILATERAL, 
OR REGIONAL AGREEMENT FOR sHARING OR EXCHANGE OF CUs-
TOMs INFORMATION AND DATA, INCLUDING ON A sECURE AND 
RAPID bAsIs sUCH As ON AN AUTOMATIC bAsIs OR IN ADVANCE 
OF THE ARRIVAL OF THE CONsIGNMENT.

12.2 Nothing in this Article shall be construed as altering or affecting 
a Member’s rights or obligations under such bilateral, plurilateral, or 
regional agreements, or as governing the exchange of customs infor-
mation and data under such other agreements.

SECTION II
SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT PROVISIONS FOR DEVEL-

OPINg COUNTRY MEMBERS AND LEAST-DEVELOPED COUNTRY 
MEMBERS

ARTICLE 13: gENERAL PRINCIPLES
1. The provisions contained in Articles 1 to 12 of this Agreement shall 
be implemented by developing and least-developed country Mem-
bers in accordance with this section, which is based on the modalities 
agreed in Annex D of the July 2004 Framework Agreement (WT/L/579) 
and in paragraph 33 of and Annex E to the Hong Kong Ministerial Dec-
laration (WT/MIN(05)/DEC).
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2. Assistance and support for capacity building1 should be provided 
to help developing and least-developed country Members implement 
the provisions of this Agreement, in accordance with their nature and 
scope. The extent and the timing of implementation of the provisions 
of this Agreement shall be related to the implementation capacities of 
developing and least-developed country Members. Where a develop-
ing or least-developed country Member continues to lack the neces-
sary capacity, implementation of the provision(s) concerned will not be 
required until implementation capacity has been acquired.

3. Least-developed country Members will only be required to under-
take commitments to the extent consistent with their individual devel-
opment, financial and trade needs or their administrative and institu-
tional capabilities.

4. These principles shall be applied through the provisions set out in 
section II.

artIClE 14: Categories of provisions

1. There are three categories of provisions:
(a) Category A contains provisions that a developing country Mem-

ber or a least-developed country Member designates for imple-
mentation upon entry into force of this Agreement, or in the case 
of a least-developed country Member within one year after entry 
into force, as provided in Article 15.

(b) Category b contains provisions that a developing country Mem-
ber or a least-developed country Member designates for imple-
mentation on a date after a transitional period of time following 
the entry into force of this Agreement, as provided in Article 16.

(c) Category C contains provisions that a developing country Member 
or a least-developed country Member designates for implemen-
tation on a date after a transitional period of time following the 
entry into force of this Agreement and requiring the acquisition of im-
plementation capacity through the provision of assistance and support 
for capacity building, as provided for in Article 16.

2. Each developing country and least-developed country Member 

1  For the purposes of this Agreement, «assistance and support for capacity building» may take the form 
of technical, financial, or any other mutually agreed form of assistance provided.
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shall self-designate, on an individual basis, the provisions it is including 
under each of the Categories A, b and C.

ARTICLE 15:   NOTIFICATION AND IMPLEMENTATION OF CATE-
gORY A

1. Upon entry into force of this Agreement, each developing country 
Member shall implement its Category A commitments. Those commit-
ments designated under Category A will thereby be made an integral 
part of this Agreement.

2. A least-developed country Member may notify the Committee of 
the provisions it has designated in Category A for up to one year af-
ter entry into force of this Agreement. Each least-developed country 
Member’s commitments designated under Category A will thereby be 
made an integral part of this Agreement.

ARTICLE 16: NOTIFICATION OF DEFINITIVE DATES FOR IMPLE-
MENTATION OF CATEgORY B AND CATEgORY C

1. WITH REsPECT TO THE PROVIsIONs THAT A DEVELOPING COUN-
TRy MEMbER HAs NOT DEsIGNATED IN CATEGORy A, THE MEM-
bER MAy DELAy IMPLEMENTATION IN ACCORDANCE WITH THE 
PROCEss sET OUT IN THIs ARTICLE.
Developing Country Member Category b

(a) Upon entry into force of this Agreement, each developing country 
Member shall notify the Committee of the provisions that it has 
designated in Category b and their corresponding indicative dates 
for implementation.1  

(b) No later than one year after entry into force of this Agreement, 
each developing country Member shall notify the Committee of 
its definitive dates for implementation of the provisions it has 
designated in Category b. If a developing country Member, be-
fore this deadline, believes it requires additional time to notify 
its definitive dates, the Member may request that the Committee 
extend the period sufficient to notify its dates.

Developing Country Member Category C

1 Notifications submitted may also include such further information as the notifying Member deems ap-
propriate. Members are encouraged to provide information on the domestic agency or entity responsible 
for implementation.
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(c) Upon entry into force of this Agreement, each developing coun-
try Member shall notify the Committee of the provisions that it 
has designated in Category C and their corresponding indicative 
dates for implementation. For transparency purposes, notifica-
tions submitted shall include information on the assistance and 
support for capacity building that the Member requires in order 
to implement.1

 (d) Within one year after entry into force of this Agreement, devel-
oping country Members and relevant donor Members, taking into 
account any existing arrangements already in place, notifications 
pursuant to paragraph 1 of Article 22 and information submitted 
pursuant to subparagraph (c) above, shall provide information to 
the Committee on the arrangements maintained or entered into 
that are necessary to provide assistance and support for capac-
ity building to enable implementation of Category C.2 The par-
ticipating developing country Member shall promptly inform the 
Committee of such arrangements. The Committee shall also invite 
non-Member donors to provide information on existing or con-
cluded arrangements.

(e)  Within 18 months from the date of the provision of the informa-
tion stipulated in subparagraph (d), donor Members and respec-
tive developing country Members shall inform the Committee of 
the progress in the provision of assistance and support for capac-
ity building. Each developing country Member shall, at the same 
time, notify its list of definitive dates for implementation.

2. With respect to those provisions that a least-developed country 
Member has not designated under Category A, least-developed coun-
try Members may delay implementation in accordance with the pro-
cess set forth in this Article.
Least-Developed Country Member Category b

(a) No later than one year after entry into force of this Agreement, 
a least-developed country Member shall notify the Committee of 
its Category b provisions and may notify their corresponding indicative 

1  Members may also include information on national trade facilitation implementation plans or projects, 
the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Member 
may have an arrangement in place to provide assistance.
2  such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through appropriate interna-
tional organizations, consistent with paragraph 3 of Article 21.
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dates for implementation of these provisions, taking into account maxi-
mum flexibilities for least-developed country Members.

(b)  No later than two years after the notification date stipulated 
under subparagraph (a) above, each least-developed country 
Member shall notify the Committee to confirm designations of 
provisions and notify its dates for implementation. If a least-devel-
oped country Member, before this deadline, believes it requires 
additional time to notify its definitive dates, the Member may re-
quest that the Committee extend the period sufficiently to notify 
its dates.

Least-Developed Country Member Category C 
(c) For transparency purposes and to facilitate arrangements with 

donors, one year after entry into force of this Agreement, each 
least-developed country Member shall notify the Committee of 
the provisions it has designated in Category C, taking into account 
maximum flexibilities for least-developed country Members.

(d) One year after the date stipulated in subparagraph (c) above, 
least-developed country Members shall notify information on as-
sistance and support for capacity building that the Member re-
quires in order to implement.1

(e) No later than two years after the notification under subparagraph 
(d) above, least-developed country Members and relevant donor 
Members, taking into account information submitted pursuant to 
subparagraph (d) above, shall provide information to the Commit-
tee on the arrangements maintained or entered into that are nec-
essary to provide assistance and support for capacity building to 
enable implementation of Category C.2 The participating least-de-
veloped country Member shall promptly inform the Committee of such 
arrangements. The least-developed country Member shall, at the same 
time, notify indicative dates for implementation of corresponding Cat-
egory C commitments covered by the assistance and support arrange-
ments. The Committee shall also invite non-Member donors to provide 
information on existing and concluded arrangements.

1  Members may also include information on national trade facilitation implementation plans or projects, 
the domestic agency or entity responsible for implementation, and the donors with which the Member 
may have an arrangement in place to provide assistance.
2  such arrangements will be on mutually agreed terms, either bilaterally or through appropriate interna-
tional organizations, consistent with paragraph 3 of Article 21.
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(f)  No later than 18 months from the date of the provision of the 
information stipulated in subparagraph (e), relevant donor Mem-
bers and respective least-developed country Members shall in-
form the Committee of the progress in the provision of assistance 
and support for capacity building. Each least-developed country 
Member shall, at the same time, notify the Committee of its list of 
definitive dates for implementation.

3. Developing country Members and least-developed country Mem-
bers experiencing difficulties in submitting definitive dates for imple-
mentation within the deadlines set out in paragraphs 1 and 2 because 
of the lack of donor support or lack of progress in the provision of 
assistance and support for capacity building should notify the Com-
mittee as early as possible prior to the expiration of those deadlines. 
Members agree to cooperate to assist in addressing such difficulties, 
taking into account the particular circumstances and special problems 
facing the Member concerned. The Committee shall, as appropriate, 
take action to address the difficulties including, where necessary, by 
extending the deadlines for the Member concerned to notify its defin-
itive dates.

4.  Three months before the deadline stipulated in subparagraphs 1(b) 
or (e), or in the case of a least-developed country Member, subpara-
graphs 2(b) or (f), the secretariat shall remind a Member if that Mem-
ber has not notified a definitive date for implementation of provisions 
that it has designated in Category b or C. If the Member does not in-
voke paragraph 3, or in the case of a developing country Member sub-
paragraph 1(b), or in the case of a least-developed country Member 
subparagraph 2(b), to extend the deadline and still does not notify a 
definitive date for implementation, the Member shall implement the 
provisions within one year after the deadline stipulated in subpara-
graphs 1(b) or (e), or in the case of a least-developed country Member, 
subparagraphs 2(b) or (f), or extended by paragraph 3. 

5. No later than 60 days after the dates for notification of definitive 
dates for implementation of Category b and Category C provisions in 
accordance with paragraphs 1, 2, or 3, the Committee shall take note of 
the annexes containing each Member’s definitive dates for implemen-
tation of Category b and Category C provisions, including any dates set 
under paragraph 4, thereby making these annexes an integral part of 
this Agreement.
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ARTICLE 17: EARLY WARNINg MEChANISM: EXTENSION OF IM-
PLEMENTATION DATES FOR PROVISIONS IN CATEgORIES B AND C
1.

(a) A developing country Member or least-developed country Mem-
ber that considers itself to be experiencing difficulty in implement-
ing a provision that it has designated in Category b or Category C 
by the definitive date established under subparagraphs 1(b) or (e) 
of Article 16, or in the case of a least-developed country Member 
subparagraphs 2(b) or (f) of Article 16, should notify the Commit-
tee. Developing country Members shall notify the Committee no 
later than 120 days before the expiration of the implementation 
date. Least-developed country Members shall notify the Commit-
tee no later than 90 days before such date.

(b) The notification to the Committee shall indicate the new date by 
which the developing country Member or least-developed coun-
try Member expects to be able to implement the provision con-
cerned. The notification shall also indicate the reasons for the ex-
pected delay in implementation. such reasons may include the 
need for assistance and support for capacity building not earlier 
anticipated or additional assistance and support to help build ca-
pacity.

2. Where a developing country Member’s request for additional time 
for implementation does not exceed 18 months or a least-developed 
country Member’s request for additional time does not exceed 3 years, 
the requesting Member is entitled to such additional time without any 
further action by the Committee.

3. Where a developing country or least-developed country Member 
considers that it requires a first extension longer than that provided 
for in paragraph 2 or a second or any subsequent extension, it shall 
submit to the Committee a request for an extension containing the 
information described in subparagraph 1(b) no later than 120 days in 
respect of a developing country Member and 90 days in respect of a 
least-developed country Member before the expiration of the original 
definitive implementation date or that date as subsequently extended.  

4. The Committee shall give sympathetic consideration to granting re-
quests for extension taking into account the specific circumstances of 
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the Member submitting the request. These circumstances may include 
difficulties and delays in obtaining assistance and support for capacity 
building.

ARTICLE 18: IMPLEMENTATION OF CATEgORY B AND CATEgORY C
1. In accordance with paragraph 2 of Article 13, if a developing coun-
try Member or a least-developed country Member, having fulfilled the 
procedures set forth in paragraphs 1 or 2 of Article 16 and in Article 
17, and where an extension requested has not been granted or where 
the developing country Member or least-developed country Member 
otherwise experiences unforeseen circumstances that prevent an ex-
tension being granted under Article 17, self-assesses that its capacity 
to implement a provision under Category C continues to be lacking, 
that Member shall notify the Committee of its inability to implement 
the relevant provision.

2. The Committee shall establish an Expert Group immediately, and in 
any case no later than 60 days after the Committee receives the noti-
fication from the relevant developing country Member or least-devel-
oped country Member. The Expert Group will examine the issue and 
make a recommendation to the Committee within 120 days of its com-
position.

3. The Expert Group shall be composed of five independent persons 
that are highly qualified in the fields of trade facilitation and assis-
tance and support for capacity building. The composition of the Ex-
pert Group shall ensure balance between nationals from developing 
and developed country Members. Where a least-developed country 
Member is involved, the Expert Group shall include at least one nation-
al from a least-developed country Member. If the Committee cannot 
agree on the composition of the Expert Group within 20 days of its 
establishment, the Director-General, in consultation with the chair of 
the Committee, shall determine the composition of the Expert Group 
in accordance with the terms of this paragraph.  

4. The Expert Group shall consider the Member’s self-assessment of 
lack of capacity and shall make a recommendation to the Committee. 
When considering the Expert Group’s recommendation concerning a 
least-developed country Member, the Committee shall, as appropri-
ate, take action that will facilitate the acquisition of sustainable imple-
mentation capacity.
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5. The Member shall not be subject to proceedings under the Dispute 
settlement Understanding on this issue from the time the developing 
country Member notifies the Committee of its inability to implement 
the relevant provision until the first meeting of the Committee after 
it receives the recommendation of the Expert Group. At that meet-
ing, the Committee shall consider the recommendation of the Expert 
Group. For a least-developed country Member, the proceedings under 
the Dispute settlement Understanding shall not apply to the respective 
provision from the date of notification to the Committee of its inability 
to implement the provision until the Committee makes a decision on 
the issue, or within 24 months after the date of the first Committee 
meeting set out above, whichever is earlier.

6. Where a least-developed country Member loses its ability to im-
plement a Category C commitment, it may inform the Committee and 
follow the procedures set out in this Article.

ARTICLE 19: ShIFTINg BETWEEN CATEgORIES B AND C
1. Developing country Members and least-developed country Mem-
bers who have notified provisions under Categories b and C may shift 
provisions between such categories through the submission of a noti-
fication to the Committee.  Where a Member proposes to shift a pro-
vision from Category b to Category C, the Member shall provide infor-
mation on the assistance and support required to build capacity.

2. In the event that additional time is required to implement a provi-
sion shifted from Category b to Category C, the Member may:

(a) use the provisions of Article 17, including the opportunity for an 
automatic extension; or

(b) request an examination by the Committee of the Member’s re-
quest for extra time to implement the provision and, if necessary, 
for assistance and support for capacity building, including the pos-
sibility of a review and recommendation by the Expert Group un-
der Article 18; or

(c) in the case of a least-developed country Member, any new imple-
mentation date of more than four years after the original date no-
tified under Category b shall require approval by the Committee. 
In addition, a least-developed country Member shall continue to 
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have recourse to Article 17. It is understood that assistance and sup-
port for capacity building is required for a least-developed country 
Member so shifting.

ARTICLE 20: gRACE PERIOD FOR ThE APPLICATION OF ThE UN-
DERSTANDINg ON RULES AND PROCEDURES gOVERNINg ThE 

SETTLEMENT OF DISPUTES
1. For a period of two years after entry into force of this Agreement, 
the provisions of Articles XXII and XXIII of GATT 1994 as elaborated and 
applied by the Understanding on Rules and Procedures Governing the 
settlement of Disputes shall not apply to the settlement of disputes 
against a developing country Member concerning any provision that 
the Member has designated in Category A.

2. For a period of six years after entry into force of this Agreement, the 
provisions of Articles XXII and XXIII of GATT 1994 as elaborated and 
applied by the Understanding on Rules and Procedures Governing the 
settlement of Disputes shall not apply to the settlement of disputes 
against a least-developed country Member concerning any provision 
that the Member has designated in Category A.

3. For a period of eight years after implementation of a provision under 
Category b or C by a least-developed country Member, the provisions 
of Articles XXII and XXIII of GATT 1994 as elaborated and applied by 
the Understanding on Rules and Procedures Governing the settlement 
of Disputes shall not apply to the settlement of disputes against that 
least-developed country Member concerning that provision.

4. Notwithstanding the grace period for the application of the Under-
standing on Rules and Procedures Governing the settlement of Dis-
putes, before making a request for consultations pursuant to Articles 
XXII or XXIII of GATT 1994, and at all stages of dispute settlement pro-
cedures with regard to a measure of a least-developed country Mem-
ber, a Member shall give particular consideration to the special situ-
ation of least-developed country Members. In this regard, Members 
shall exercise due restraint in raising matters under the Understanding 
on Rules and Procedures Governing the settlement of Disputes involv-
ing least-developed country Members.

5. Each Member shall, upon request, during the grace period allowed 
under this Article, provide adequate opportunity to other Members for 
discussion with respect to any issue relating to the implementation of 
this Agreement.
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ARTICLE 21: PROVISION OF ASSISTANCE AND SUPPORT FOR CAPACI-
TY BUILDINg

1. Donor Members agree to facilitate the provision of assistance and 
support for capacity building to developing country and least-devel-
oped country Members on mutually agreed terms either bilaterally or 
through the appropriate international organizations. The objective is 
to assist developing country and least-developed country Members to 
implement the provisions of section I of this Agreement.  

2. Given the special needs of least-developed country Members, tar-
geted assistance and support should be provided to the least-devel-
oped country Members so as to help them build sustainable capacity 
to implement their commitments. Through the relevant development 
cooperation mechanisms and consistent with the principles of techni-
cal assistance and support for capacity building as referred to in para-
graph 3, development partners shall endeavour to provide assistance 
and support for capacity building in this area in a way that does not 
compromise existing development priorities.  

3. Members shall endeavour to apply the following principles for pro-
viding assistance and support for capacity building with regard to the 
implementation of this Agreement:

(a) take account of the overall developmental framework of recipient 
countries and regions and, where relevant and appropriate, ongo-
ing reform and technical assistance programs;

(b) include, where relevant and appropriate, activities to address 
regional and sub-regional challenges and promote regional and 
sub-regional integration;

(c)  ensure that ongoing trade facilitation reform activities of the pri-
vate sector are factored into assistance activities;

(d) promote coordination between and among Members and other 
relevant institutions, including regional economic communities, 
to ensure maximum effectiveness of and results from this assis-
tance. To this end:

(i) coordination, primarily in the country or region where the assis-
tance is to be provided, between partner Members and donors 
and among bilateral and multilateral donors should aim to avoid 
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overlap and duplication in assistance programs and inconsistencies in re-
form activities through close coordination of technical assistance and 
capacity building interventions;

(ii) for least-developed country Members, the Enhanced Integrated 
Framework for trade-related assistance for the least-developed coun-
tries should be a part of this coordination process; and

(iii) Members should also promote internal coordination between their  
trade and development officials, both in capitals and in Geneva, in the 
implementation of this Agreement and technical assistance.

 (e) encourage use of existing in-country and regional coordination 
structures such as roundtables and consultative groups to coordi-
nate and monitor implementation activities; and

(f) encourage developing country Members to provide capacity 
building to other developing and least-developed country Mem-
bers and consider supporting such activities, where possible. 

4. The Committee shall hold at least one dedicated session per year to: 
(a) discuss any problems regarding implementation of provisions or 

sub-parts  of provisions of this Agreement;
(b) review progress in the provision of assistance and support for ca-

pacity building to support the implementation of the Agreement, 
including any developing or least-developed country Members 
not receiving adequate assistance and support for capacity build-
ing;

(c) share experiences and information on ongoing assistance and 
support for capacity building and implementation programs, in-
cluding challenges and successes; 

(d)  review donor notifications as set forth in Article 22; and
(e)  review the operation of paragraph 2.

ARTICLE 22: INFORMATION ON ASSISTANCE AND SUPPORT FOR 
CAPACITY BUILDINg TO BE SUBMITTED TO ThE COMMITTEE

1. To provide transparency to developing  country Members and 
least-developed country Members on the provision of assistance and 
support for capacity building for implementation of section I, each do-
nor Member assisting developing country Members and least-devel-
oped country Members with the implementation of this Agreement 
shall submit to the Committee, at entry into force of this Agreement 
and annually thereafter, the following information on its assistance 
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and support for capacity building that was disbursed in the preced-
ing 12 months and, where available, that is committed in the next 12 
months1:

(a) a description of the assistance and support for capacity building;
(b) the status and amount committed/disbursed;
(c) procedures for disbursement of the assistance and support;
(d) the beneficiary Member or, where necessary, the region; and
(e) the implementing agency in the Member providing assistance 

and support.

The information shall be provided in the format specified in Annex 
1. In the case of Organisation for Economic Co-operation and Devel-
opment (referred to in this Agreement as the “OECD”) Members, the 
information submitted can be based on relevant information from the 
OECD Creditor Reporting system. Developing country Members de-
claring themselves in a position to provide assistance and support for 
capacity building are encouraged to provide the information above.

2. Donor Members assisting developing country Members and least-de-
veloped country Members shall submit to the Committee:

(a) contact points of their agencies responsible for providing assis-
tance and support for capacity building related to the implemen-
tation of section I of this Agreement including, where practicable, 
information on such contact points within the country or region 
where the assistance and support is to be provided; and

(b) information on the process and mechanisms for requesting assis-
tance and support for capacity building.

Developing country Members declaring themselves in a position to 
provide assistance and support are encouraged to provide the infor-
mation above.

3. Developing country Members and least-developed country Mem-
bers intending to avail themselves of trade facilitation-related assis-
tance and support for capacity building shall submit to the Committee 
information on contact point(s) of the office(s) responsible for coordi-
nating and prioritizing such assistance and support.

1 The information provided will reflect the demand driven nature of the provision of assistance and sup-
port for capacity building.
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4. Members may provide the information referred to in paragraphs 2 
and 3 through internet references and shall update the information 
as necessary. The secretariat shall make all such information publicly 
available. 

5. The Committee shall invite relevant international and regional or-
ganizations (such as the International Monetary Fund, the OECD, the 
United Nations Conference on Trade and Development, the WCO, 
United Nations Regional Commissions, the World bank, or their sub-
sidiary bodies, and regional development banks) and other agencies 
of cooperation to provide information referred to in paragraphs 1, 2, 
and 4. 

SECTION III  

Institutional arrangements and final PrOvIsIOns
ARTICLE 23: INSTITUTIONAL ARRANgEMENTS

1 COMMITTEE ON TRADE FACILITATION

1.1 A Committee on Trade Facilitation is hereby established.

1.2 The Committee shall be open for participation by all Members and 
shall elect its own Chairperson. The Committee shall meet as needed 
and envisaged by the relevant provisions of this Agreement, but no less 
than once a year, for the purpose of affording Members the opportuni-
ty to consult on any matters related to the operation of this Agreement 
or the furtherance of its objectives. The Committee shall carry out such 
responsibilities as assigned to it under this Agreement or by the Mem-
bers. The Committee shall establish its own rules of procedure.

1.3 The Committee may establish such subsidiary bodies as may be 
required. All such bodies shall report to the Committee.

1.4 The Committee shall develop procedures for the sharing by Mem-
bers of relevant information and best practices as appropriate.

1.5 The Committee shall maintain close contact with other internation-
al organizations in the field of trade facilitation, such as the WCO, with 
the objective of securing the best available advice for the implementa-
tion and administration of this Agreement and in order to ensure that 
unnecessary duplication of effort is avoided. To this end, the Commit-
tee may invite representatives of such organizations or their subsidi-
ary bodies to:
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(a)  attend meetings of the Committee; and
(b) discuss specific matters related to the implementation of this 

Agreement.

1.6 The Committee shall review the operation and implementation of 
this Agreement four years from its entry into force, and periodically 
thereafter.

1.7 Members are encouraged to raise before the Committee questions 
relating to issues on the implementation and application of this Agree-
ment.

1.8 The Committee shall encourage and facilitate ad hoc discussions 
among Members on specific issues under this Agreement with a view 
to reaching a mutually satisfactory solution promptly.

2 NATIONAL COMMITTEE ON TRADE FACILITATION

Each Member shall establish and/or maintain a national committee 
on trade facilitation or designate an existing mechanism to facilitate 
both domestic coordination and implementation of the provisions of 
this Agreement.

ARTICLE 24:  FINAL PROVISIONS

1. For the purpose of this Agreement, the term “Member” is deemed 
to include the competent authority of that Member.

2. All provisions of this Agreement are binding on all Members.

3. Members shall implement this Agreement from the date of its entry 
into force. Developing country Members and least-developed country 
Members that choose to use the provisions of section II shall imple-
ment this Agreement in accordance with section II.

4. A Member which accepts this Agreement after its entry into force 
shall implement its Category b and C commitments counting the rele-
vant periods from the date this Agreement enters into force.

5.  Members of a customs union or a regional economic arrangement 
may adopt regional approaches to assist in the implementation of their 
obligations under this Agreement including through the establishment 
and use of regional bodies. 

6. Notwithstanding the general interpretative note to Annex 1A to 
the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization, 
nothing in this Agreement shall be construed as diminishing the obli
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gations of Members under the GATT 1994.  In addition, nothing in this 
Agreement shall be construed as diminishing the rights and obligations 
of Members under the Agreement on Technical barriers to Trade and 
the Agreement on the Application of sanitary and Phytosanitary Mea-
sures.

7. All exceptions and exemptions1 under the GATT 1994 shall apply to 
the provisions of this Agreement. Waivers applicable to the GATT 1994 
or any part thereof, granted according to Article IX:3 and Article IX:4 of 
the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization 
and any amendments thereto as of the date of entry into force of this 
Agreement, shall apply to the provisions of this Agreement.  

8.  The provisions of Articles XXII and XXIII of GATT 1994 as elaborated 
and applied by the Dispute settlement Understanding shall apply to 
consultations and the settlement of disputes under this Agreement, 
except as otherwise specifically provided for in this Agreement.

9.  Reservations may not be entered in respect of any of the provisions 
of this Agreement without the consent of the other Members.

10.  The Category A commitments of developing country Members 
and least-developed country Members annexed to this Agreement in 
accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 15 shall constitute an 
integral part of this Agreement.

11. The Category b and C commitments of developing country Mem-
bers and least-developed country Members taken note of by the Com-
mittee and annexed to this Agreement pursuant to paragraph 5 of Ar-
ticle 16 shall constitute an integral part of this Agreement.

1 This includes Articles V:7 and X:1 of the GATT 1994 and the Ad note to Article VIII of the GATT 1994.
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